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a) b) c)
DE Produktname Helmtyp GroRe
EN Product name Type of helmet Size
ES Nombre del producto Tipo de casco Talla
FR Nom du produit Type de casque Taille
IT Nome prodotto Tipo di casco Taglia
AR ikl ol 33e5) 3k b
BG HanMeHoBaHWe Ha NpoayKTa Tun Kacka Pasmep
CA Nom del producte Tipus de casc Talla
cs Né&zev vyrobku Typ helmy Velikost
DA Produktnavn Hjelmtype Stgrrelse
Fl Tuotenimi Kypératyyppi Koko
HR Naziv proizvoda Tip kacige Veli¢ina
1A EIE S NIy EATF H1X
KO HEY ol Efel N ES
NL Productnaam Helmtype Maat
NO Produktnavn Type hjelm Stgrrelse
PL Nazwa produktu Typ kasku Rozmiar
PT Nome do produto Tipo de capacete Tamanho
RU HavMeHoBaHWe NpoaykTa Tvn wnema Pasmep
SK Nazov vyrobku Typ prilby Vel’kost’
SL Naziv izdelka Tip celade Velikost
SQ Emri i produktit Lloji i helmetés Madhésia
SR HaauB npov3Boja Tvn Kauure BenvuuHa
sV Produktnamn Hjalmtyp Storlek
d) e)
DE Produktionsdatum Monat/ Jahr Gewicht
EN Date of manufacture month/ year Weight
ES Fecha de produccién mes/ afio Peso
FR Date de fabrication mois/ année Poids
IT Data di produzione mese/ anno Peso
AR )/ ppid) gLy g, 039!
BG JlaTa Ha NpoM3BOACTBO Mecel/ roAuHa Terno
CA Mes / any de fabricacid Pes
cs Datum vyroby mésic/ rok Hmotnost
DA Produktionsdato mé&ned/ &r Vgt
Fl Valmistus-pvm kuukausi/ vuosi Paino
HR Datum proizvodnje mjesec/ godina Tezina
1A SEFAH B/ % 58
KO MEL /A el
NL Productiedatum maand/ jaar Gewicht
NO Produksjonsdato maned/ &r Vekt
PL Data produkcji miesigc/ rok Waga
PT Data da fabricacdo més/ ano Peso
RU [laTa Bbinycka Mecau/ rog Bec
SK Datum vyroby mesiac/ rok Hmotnost’
SL Datum proizvodnje mesec/ leto Teza
SQ Data e prodhimit muaji/viti Pesha
SR [laTyM NpoM3BOAHE MECEL/TOA,. TexxuHa
sV Tillverkningsdatum méanad/ ar Vikt
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1. Aligemeine Informationen: Erklarung der am Produkt befindlichen Symbole. (Abb. I} Anleitung lesen
und aufbewahren! Bitte lesen Sie die folgenden Informationen unbedingt vor dem ersten Gebrauch und
bewahren Sie diese flir den Zeitraum der Benutzung auf. (Abb. Il) Konformitdtserklarung: mit diesem
Symbol gekennzeichnete Produkte erfiillen die Vorgaben der CE-Richtlinie. Dieser Radhelm entspricht
der EG Richtlinie 89/686 und ab dem 21.04.2018 der VO 2016/425 und erfillt die Anforderungen der
jeweils giiltigen EN 1078. Die EU-Konformitatserklarung nach VO 2016/425 steht unter www.alpina-
sports.com/ce zum Download bereit. (Abb. lll) Das Siegel ,Gepriifte Sicherheit” (GS-Siegel) garantiert,
dass das vorliegende Produkt den Vorgaben des deutschen Produktsicherheitsgesetzes (ProdSG)
entspricht. Es ist ein freiwilliges Sicherheitssymbol, das der TUV ausstellt. Helm fiir Radfahrer (Abb. 12),
Skateboard (Abb. 13), Rollschuhfahrer (Abb. 14) und Tretroller-Fahrer (Abb. 15). Warnhinweis (Abb. 16):
Bei Beriihrung mit Kohlenwasserstoffen (Abb. 17), Reinigungsflissigkeiten (Abb. 18), Farben (Abb. 19),
Abziehbildern (Abb. 20) oder anderen duBeren Einflissen (Abb. 21) kann der Helm beschadigt werden.
Dieser Helm stellt nach dem heutigen Stand der Technik den bestmdglichen Schutz fiir den Kopf gegen
duBere Beeintrachtigungen dar. Er kann jedoch niemals die Garantie fiir den Ausschluss von
Verletzungen sein. Zudem sind sie teilweise - soweit am Helm entsprechend ausgewiesen - nach
weiteren internationalen Normen zertifiziert. Im Rahmen dieser Normen werden die Helme auf
StoRdampfung, Abstreifung, Kinnriemenfestigkeit und Abdeckzonen gepriift. Unsere Helme bestehen
aus drei Hauptkomponenten: Die AuRenschale aus hochwertigem Kunststoff verleint dem Helm
Stabilitdt und verteilt bei einem Aufprall die StoBenergie auf eine mdglichst groRe Flache. Die
Innenschale besteht aus speziell geschdumtem Polystyrol. Sie déampft bei einem Aufprall die
auftreffende Energie und baut sie durch Verformung ab. Das Komfortpolster sorgt fiir hohen Tragekomfort
und ist mitverantwortlich fiir die Passform des Helmes. 2. Kauf eines Radhelms: 2.1 Kopfumfang in cm:
Als Anhaltspunkt fiir die richtige GréRenauswahl wird der Kopfumfang einen Finger breit tber den
Augenbrauen gemessen. In vielen Geschaften halt der Héndler KopfmaRbander fiir Sie bereit. Der
KopfgroBenbereich (Kopfumfang) wird auf dem Helm in cm angegeben. 2.2 Anprobe: Wichtig ist, dass
der Helm den Kopf splirbar umschlieRt. Mit den eingelegten Komfortpolstern sollte der Helm angenehm
fest am Kopf anliegen, darf aber nicht zu eng sitzen. Schauen Sie bei der Anprobe am besten in den
Spiegel. 2.3 Richtige Positionierung: Achten Sie darauf, dass der Helm waagerecht auf dem Kopf
positioniert wird (Abb. 7). Der Helm sollte weder zu weit am Hinterkopf sitzen, da sonst die Stirn
ungeschiitzt ware, noch sollte der Helm zu tief in die Stirn gezogen werden, da er in dieser Position
die Sicht beeintrachtigen kénnte. Die ideale Position ermitteln Sie, indem der Helm einen Finger breit
liber der Augenbraue sitzt. 2.4 GroBenanpasssystem: 2.4.1 Helme mit EinzelgréRen: Bei einigen Helmen
wird die exakte GroRe allein durch die Schaumdicke des Komfortpolsters bestimmt. In diesem Fall ist
keine manuelle Anpassung nétig. 2.4.2 GroRenanpasssystem: Mit dem GroRenanpasssystem konnen
Sie die GroRe Ihres Helms ganz individuell einstellen. Setzen Sie ihn dazu in der richtigen Position auf
Ihren Kopf und drehen Sie am Verstellrad; im Uhrzeigersinn wird das GroRensystem enger, gegen den
Uhrzeigersinn wird es lockerer (Abb.4). Einige Helm-Modelle sind zusétzlich mit einem
HBhenanpasssystem (Abb. 3) ausgeriistet, um lhren Helm optimal an den Hinterkopf anzupassen.
Hierzu wéhlen Sie bitte eine der Raststufen aus, die Ihnen am angenehmsten erscheint. AnschlieRend
das Verstellrad des GroRenanpasssystems zudrehen, bis der Helm den Kopf spiirbar umschlieRt.
2.5 Fester Sitz: Die Priifung eines festen Sitzes erfolgt durch leichtes Kopfschiitteln mit gedffnetem
Gurtband. Dabei darf der Helm seinen Sitz nicht &ndern. Eine optimale Passform ist erforderlich, damit
der Helm seine Sicherheitsfunktion zu 100% erfiillt. 2.6 Anpassung des Gurtbandsystems: 2.6.1 Helme
mit Gurtbandverteiler (Abb. 2): Entfernen Sie das Palster am Kinnband. Positionieren Sie den
Gurtbandverteiler (Abb. 2), der als Fixpunkt des zusammenlaufenden Schléfen- und Hinterkopfbandes
zu verstehen ist, sodass das Gurtband etwa einen Finger breit unter den Ohren zusammenl&uft. Die
Gurtbédnder missen beim Anpassen des Gurtbandverteilers (Abb. 2) auf der rechten und linken Seite
jeweils separat auf die richtige Lange gezogen werden. Dazu die Lange der Gurtbdnder am
Rastverschluss (Abb. 1) so regulieren, dass beide straff unter dem Kinn anliegen. Die Lange aller
Gurtbander ist richtig eingestellt, wenn das Schlafenband (Abb. 5) gestrafft, aber nicht einschneidend
nach unten fiihrt, und wenn das Hinterkopfband (Abb. B), ebenfalls gestrafft, leicht nach oben verlauft.
Die Bander diirfen nicht das Ohr bedecken, sondern miissen daneben entlang laufen. Aufgrund der
individuellen Anpassung kann es vorkommen, dass die Gurtbandenden unterschiedliche Langen
aufweisen. Sollten die Gurtbander zu lang sein, schneiden Sie die liberstehenden Enden ab. Es sollten
ca. 4 cm Uberstehen. Erhitzen Sie die Enden des Haltebandes vorsichtig mit einem Feuerzeug, um ein
Ausfransen der Gurtbander zu verhindern. Bringen Sie das Polster am Kinnband wieder an. 2.6.2 Helme
ohne Gurtbandverteiler: Einige Helme haben keinen Gurtbandverteiler. In diesem Fall wird nur die Lange
der Bander am Rastverschluss eingestellt. 2.6.3 Verschluss: Die meisten unserer Helmmodelle sind
mit einem Rastverschluss ausgestattet, welcher leicht mit einer Hand bedienbar ist. Die Entriegelung
erfolgt durch Druck auf die rote Taste. (Abb. 1). ACHTUNG: Der Rastverschluss kann zu Komfortzwecken
gelockert werden, ohne das Gurtsystem komplett zu 6ffnen. Vor Fahrtantritt ist das Rastsystem jedoch
komplett zu schlieBen. Das Schloss darf hierbei nicht auf dem Kinn aufliegen. 3. Extras: 3.1 Visier:
Einige unserer Helme sind mit einem Visier ausgestattet. Bitte beachten Sie in diesem Fall zusétzlich



die beiliegende Broschiire mit Hinweisen zum Visier. 3.2 Lichter: 3.2.1 Einige unserer Helme kommen
serienmagig mit Lichtern oder kdnnen nachtraglich mit Lichtern von uns ausgestattet werden. Zum
Batteriewechsel und der fachgerechten Entsorgung achten Sie auf die beigelegten Hinweisblatter in
der Verpackung bzw. Kennzeichnungen am Produkt. Batterien diirfen nicht im Hausmdill entsorgt
werden, sondern missen bei einer kommunalen Sammelstelle abgegeben werden. Die Helmlichter
sind nur Zusatzbeleuchtung und keine Beleuchtung im Sinne der StraRenverkehrsordnung. 3.2.2 Anbau
von Lichtern und Kameras von Fremdmarken: siehe Gliederungspunkt 5. ,Sicherer Gebrauch”. 4. Pflege,
Reinigung und Aufbewahrung: Einige unserer Helme haben eine waschbare Innenausstattung. Fir die
Innenausstattung, Komfortpolsterungen und auch Gurtbander empfehlen wir ausschlieBlich
Handwasche mit mildem Seifenwasser oder stark verdiinntem Feinwaschmittel. Die Trocknung soll bei
Raumtemperatur an einem trockenen Ort erfolgen. Die Reinigung der Helmschale sollte mit lauwarmem
Wasser und einer milden Seifenlésung vorgenommen werden. Verwenden Sie keine Ldsungsmittel,
wie z.B. Verdiinnung oder dhnliches. Durch zu hohe Temperaturen oder starke UV-Bestrahlung kann lhr
Helm Schaden aufweisen. Lagern Sie ihn deshalb nicht iber 80°C, was beispielsweise bei Sonne auf
der Hutablage eines PKW erreicht werden kann. Legen Sie ihn nicht direkt auf bzw. an eine Warmegquelle
wie einen Ofen. Bewahren Sie den Helm an einem trockenen Platz auf. Der Helm sollte in regelméaRigen
Abstanden auf sichtbare Mé&ngel kontrolliert werden. Bei Unsicherheiten kann lhnen Ihr lokaler
Fachhéndler weiterhelfen. Fiir die Instandsetzung sind ausschlieRlich Originalteile zu verwenden. Bitte
wenden Sie sich an Ihren Fachhéndler. Bitte beachten Sie, dass Helme nicht im Hausmiill entsorgt
werden diirfen, sondern bei einer kommunalen Sammelstelle bzw. Wertstoffhofen abgegeben werden
muissen. 5. Sicherer Gebrauch: Dieser Helm ist ausschlieBlich fiir die Benutzung von Fahrradern,
Inlinern/Rollschuhen, Tretrollern oder Skateboards, jedoch nicht flir motorisierte Zweirdder, Fahrzeuge
oder andere Sportarten geeignet. Achten Sie vor Antritt der Fahrt auf korrekten Sitz des Helmes. Das
Rastsystem des Kinnriemens muss immer komplett geschlossen sein. Die Gurtbander miissen straff
anliegen. Bitte Uberpriifen Sie dies gegebenenfalls auch bei begleitenden Kindern. WARNHINWEIS:
,Dieser Helm sollte nicht durch Kinder beim Klettern oder anderen Aktivitdten verwendet werden, wenn
ein Risiko besteht, sich zu strangulieren/hangen zu bleiben, falls sich das Kind mit dem Helm verfangt”
(Quelle: DIN EN 1078). Das GroRenanpasssystem des Helmes ist nicht als Tragegriff zu verwenden. Den
Helm nicht bemalen, bekleben oder lackieren. Farben, Kleber und Lacke konnen Bestandteile enthalten,
welche die Stabilitédt des Helmes und damit die Schutzwirkung beeintrachtigen. Keine Veranderungen
an der Helmschale vornehmen. Niemals Helmschale anbohren oder Gegensténde daran anschrauben.
Einige unserer Helme kénnen mit Lichtern und/oder einer Kamera ausgeriistet werden. Es diirfen nur
die von uns freigegebenen Systeme und Geréte verwendet werden. Weitere Informationen erhalten Sie
von lhrem Fachhéndler. ACHTUNG: Durch nicht vom Hersteller freigegebenes Zubehtr und Anbauteile
(dazu z&hlen auch Aufkleber, Etiketten und Lackierungen) erlischt die Zulassung des Helmes und damit
die Gewahrleistung. Infolge eines Sturzes bzw. eines stérkeren Aufpralls kann die Schutzwirkung der
Helmschale stark beeintrachtigt werden, selbst wenn duBerlich keine Besch&digung zu erkennen ist.
Wechseln Sie einen Helm deshalb danach unbedingt aus und verwenden Sie nie einen Helm, der in
einen Unfall verwickelt war. Lassen Sie den Helm von einem Fachhé&ndler Gberpriifen. Bitte fahren Sie
auch mit Helm umesichtig und gehen Sie keine unnétigen Risiken ein. ACHTUNG: Alle Bauteile eines
Helmes unterliegen einer gewissen Alterung abhangig von Behandlung, Wartung und Abnutzungsgrad,
der abhangig ist von der Intensitat der Benutzung und den konkreten Einsatzbedingungen. Bei optimalen
Lagerbedingungen (kiihl, trocken, vor Tageslicht geschiitzt; kein Kontakt mit Chemikalien; ohne
mechanische Quetsch-, Druck-, oder Zugbelastung) und ohne Benutzung betrédgt die maximale
Lebensdauer 8 Jahre nach dem am Helm gekennzeichneten Produktionsdatum. Diese darf im Gebrauch
nicht liberschritten werden, auch wenn sich das Produkt optisch in einem guten Zustand befindet. Die
Helme unserer Marke miissen unter Sicherheitsaspekten in Abhangigkeit von der Intensitat der
Nutzung nach 3-5 Jahren ab dem ersten Gebrauch ausgetauscht werden. Das Herstellungsdatum
finden Sie entweder als Datumsuhr (Abb. 10) oder als Sticker im Inneren des Helmes (Abb. 8 & 9). Im
Zentrum der Datumsuhr finden Sie das Herstellungsjahr. Der Pfeil deutet auf den Herstellungsmonat.
Wir wiinschen Ihnen viel Freude mit lhrem neuen Radhelm und allzeit gute Fahrt!
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1. General information: Explanation of the symbols found on the product. (Fig. ) Read and keep the
instructions! Please be sure to read the following information before the first use and keep the
instructions for the period of use. (Fig. Il) Declaration of conformity: products marked with this symbol
meet the requirements of the CE guidelines. This bike helmet conforms with the European directive
89/686 as well as the regulation 2016/425 as of 21 April 2018 and it meets the requirements of the
applicable European standard EN 1078. The EU declaration of conformity in accordance with the
regulation 20167425 is available for download at www.alpina-sports.com/ce. (Fig. lll) The Geprifte
Sicherheit (Safety Tested) seal (GS seal) guarantees that this product meets the requirements of the
German Product Safety Law (ProdSG). It is a voluntary safety symbol issued by the TUV (Technical
Inspection Authority). Helmet for cyclists (Fig. 12), skateboarders (Fig. 13), roller skaters (Fig. 14), and
kick scooter riders (Fig. 15). Warning notice (Fig. 16); The helmet can be damaged by contact with



hydrocarbons (Fig. 17), cleaning fluids (Fig. 18), paints (Fig. 19), decals (Fig. 20), or other external
influences (Fig. 21). This helmet represents the best possible, state-of-the-art head protection against
external damage. However, it cannot guarantee that no injuries will occur. They are also certified in
part - to the extent indicated on the helmet - according to additional international standards. As part
of those standards, the helmets are tested for shock absorbance, stripping, chin strap stability, and
coverage zones. Our helmets consist of three main components: The outer shell, made from high-
quality plastic, provides the helmet with stability and distributes the energy of an impact across as
large an area as possible. The inner shell is made from a special expanded polystyrene. It cushions
the energy from an impact and dissipates it through deformation. The comfort padding provides a high
degree of wearing comfort and helps with the fit of the helmet. 2. Purchasing a cycling helmet: 2.1 Head
circumference in cm: As the starting point for choosing the right size, the head circumference is
measured a finger width above the eyebrows. Many stores will have a head measuring tape available.
The head size (head circumference) is indicated on the helmet in cm. 2.2 Trial fitting: It is important
that the helmet noticeably encloses your head. With the comfort padding in place, the helmet should
sit firmly, but not too tightly, on your head. You should look in a mirror when trying the helmet on.
2.3 Correct positioning: Make sure that the helmet is positioned horizontally on your head (Fig. 7). The
helmet should not sit too far back, otherwise the forehead will not be protected, but neither should the
helmet be pulled too far down over the forehead, because in that position it can affect sight. The ideal
position of the helmet can be determined when it sits a finger width above the eyebrows. 2.4 Size
adjustment system: 2.4.1 Helmets with a single size: In some helmets, the exact size is determined
solely through the thickness of the comfort padding. In this case, no manual adjustment is necessary.
2.4.2 Size adjustment system: With the size adjustment system, you can individually set the size of
your helmet. To do so, place it on your head in the correct position and turn the adjustment wheel;
turning it clockwise makes the size tighter, turning it counter-clockwise makes the size looser (Fig. 4).
Some helmet models also have a height adjustment system (Fig. 3) in order to optimally adjust your
helmet to the back of your head. To do this, select the locking step which seems most comfortable to
you. Then turn the adjustment wheel of the size adjustment system until the helmet noticeably encloses
your head. 2.5 Firm fit: Test for a firm fit by lightly shaking your head with the strap open. The helmet
should not change is position. An ideal fit is necessary so that the helmet can meet its safety function
100%. 2.6 Adjusting the strap system: 2.6.1 Helmets with strap joints (Fig. 2): Remove the padding from
the chin strap. Position the strap joints (Fig. 2) (the anchor where the temple and head straps come
together) so that the straps come together about a finger width under your ears. When adjusting the
strap joints (Fig. 2), the straps on the left and right sides must be individually pulled to the correct
length. Also adjust the lengths of the straps on the snap closure (Fig. 1) so that both lie firmly under
the chin. All of the straps are the right length when the temple strap (Fig. 5) leads downward tightly
but without cutting, and the back of the head strap (Fig. 6) runs lightly upward, also tightly. The straps
must not cover the ear, but have to be aligned next to it. Due to the individual adjustment, it may be
that the straps are of varying lengths. If the straps are too long, cut off the excess. They should stick
out approximately 4 cm. Carefully heat the ends of the strap with a lighter in order to prevent the strap
from fraying. Replace the padding on the chin strap. 2.6.2 Helmets without strap joints: Some helmets
do not have strap joints. In that case, the length of the straps is set with the snap closure. 2.6.3 Closure:
Most of our helmet models are equipped with a snap closure, which can easily be operated with one
hand. It is unlocked by pressing the red button (Fig. 1). NOTE: The snap closure can be loosened for
comfort without completely opening the strap system. However, before beginning to ride, the snap
system must be closed completely. The lock must not rest on the chin. 3. Extras: 3.1 Visor: Some of our
helmets are equipped with a visor. For these, please note the accompanying brochure with instructions
for the visor. 3.2 Lights: 3.2.1 Some of our helmets are equipped with lights as standard or can be later
equipped with lights. For changing the battery and its proper disposal, please see the accompanying
information sheets in the packaging or the labels on the product. Batteries may not be thrown out in
the household trash, but rather must be taken to a local collection point. The helmet lights are only an
additional light source and are not illumination to meet traffic regulations. 3.2.2 Installation of third-
party lights and cameras: see point 5. ‘Safe use’. 4. Care, cleaning, and storage: Some of our helmets
have a washable interior. For the interior, comfort padding, and the straps, we recommend only hand
washing with mild soapy water or highly diluted mild detergent. It should be dried at room temperature
in a dry place. The helmet shell should be cleaned with lukewarm water and a mild soap solution. Do
not use solvents such as thinner or the like. Your helmet may be damaged by high temperatures or
strong UV radiation. Therefore, you should not store it at temperatures above 60°C, which can be
reached, for example, on the rear window shelf of an automobile. Do not place it directly on any heat
source, such as a stove. Store the helmet in a dry place. The helmet should be checked for defects at
regular intervals. If you are unsure, your local dealer can help you. Use only original parts for
maintenance. Please contact your dealer. Please note that helmets may not be disposed of in the
regular household waste, but rather should be taken to a local collection point or recycling centre.
5. Safe use: This helmet is only for use with bicycles, inline or roller skates, kick scooters, or
skateboards, and is not suitable for motorised cycles, vehicles, or other sports. Before beginning your



ride, make sure that the helmet is correctly fitted. The snap system of the chin strap must always be
completely closed. The straps must be taut. Please also check this for any children who might be
accompanying you. WARNING: ‘This helmet should not be used by children in climbing or other activities
ifthere is a danger of strangulation/hanging if the child is caught with the helmet.’ (Source: DIN EN 1078).
Do not use the size adjustment system as a handle for carrying. Do not paint or varnish the helmet,
and do not glue anything to it. Paint, varnish, and adhesives may contain components which affect the
stability of the helmet and thus its ability to protect. Do not make any changes to the helmet shell.
Never drill into the helmet shell or screw items to it. Some of our helmets can be equipped with lights
and/or a camera. Only use systems and devices which we have approved. For more information,
contact your dealer. ATTENTION: The use of accessories and attachments (including stickers, decals,
and varnishes) not approved by the manufacturer voids the approval of the helmet and thus the
warranty. The protective effect of the helmet shell can be strongly affected by a fall or strong impact,
even if no external damage is apparent. Therefore, you should always replace the helmet and never
use a helmet which was involved in an accident. Have the helmet inspected by a dealer. Please ride
carefully, even with a helmet, and do not take any unnecessary risks. NOTE: All components of a helmet
are subject to ageing, depending on handling, maintenance, and degree of wear, which depends on the
intensity of use and the specific conditions of use. Under optimum storage conditions (cool, dry,
protected from daylight; no contact with chemicals; no mechanical crushing, pressure, or stress) and
without use, the maximum lifetime is 8 years following the indicated date of production. This should
not be exceeded in use, even if the product is in a visually good condition. For reasons of safety, we
recommend our helmets are replaced 3-5 years after initial use, depending on the intensity of use. You
can find the date of manufacture either as a calendar clock (Fig. 10) or as a sticker on the inside of the
helmet (Figs. 8 & 9). The year of manufacture is at the centre of the calendar clock. The arrow points
to the month of manufacture. We hope you enjoy your new cycling helmet and always have a good ride!
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1. Informacion general. Explicacion de los simbolos que se encuentran en el producto. (Fig. I) jLeer y
conservar las instrucciones! Le rogamos que lea sin falta la siguiente informacién antes de usar el
casco por primera vez y que la guarde durante todo el tiempo que emplee el producto. (Fig. Il
Declaracion de conformidad: Los productos sefializados con este simbolo cumplen los requisitos de
la directiva CE. Este casco para ciclistas cumple los requisitos de la directiva (CE) 83/686 y a partir
del 21.04.2018 del reglamento (UE) 2016/425 y se corresponde con la norma EN 1078 respectivamente
envigor. En www.alpina-sports.com/ce esta disponible para su descarga la declaracién de conformidad
segln el reglamento (UE) 2016/425. (Fig. ) El sello “Gepriifte Sicherheit” (sello GS, seguridad
verificada) garantiza que el producto cumple las normas estipuladas en la ley alemana de seguridad
de productos (ProdSG). Se trata de un simbolo de seguridad voluntario que expide el TUV. Casco para
ciclistas (Fig. 12), skaters (Fig. 13), patinadores (Fig. 14) y usuarios de patinete (Fig. 15). Advertencia
(Fig. 16): El casco puede sufrir desperfectos si entra en contacto con hidrocarburos (fig. 17), limpiadores
liquidos (Fig. 18), pinturas (Fig. 19), calcomanias (Fig. 20) u otras influencias externas (Fig. 21). Este
casco ofrece la mejor protecci6n posible para la cabeza frente a dafios externos, conforme a los
Gltimos avances de la tecnologia. Sin embargo, no constituye una garantia de que con él se puedan
descartar las lesiones. Ademas, estan certificados en parte de acuerdo a otras normas internacionales,
siempre y cuando esto se indigue correspondientemente en el casco. En el marco de estas normas,
los cascos son verificados en diversos aspectos: correcta amortiguacion, desprendimientos,
resistencia de la correa de la barbilla y zonas de proteccion. Nuestros cascos estan formados por tres
componentes principales: la calota exterior de plastico de alta calidad proporciona al casco estabilidad
y, en caso de que se produzca un golpe, distribuye la energia del choque en la mayor superficie
posible. El revestimiento interior esta realizado de poliestireno expandido. Esta amortigua la energia
que se genera y la reduce mediante la deformacion si se produce un choque. El acolchado es muy
comodo y contribuye a que el casco se ajuste perfectamente. 2. La compra de un casco de ciclismo:
2.1 Perimetro de la cabeza en cm: Como referencia para elegir la talla correcta se emplea el perimetro
de la cabeza medido un dedo por encima de las cejas. Muchos establecimientos tienen metros a
disposicion de los clientes. El tamafio de la cabeza (perimetro) se indica en el casco en cm. 2.2 Prueba:
Es importante que sienta que el casco le rodea la cabeza. El acolchado interior debe hacer que el
casco quede sujeto con firmeza a la cabeza, pero no puede quedar demasiado apretado. Lo mejor es
qgue se mire al espejo cuando se lo pruebe. 2.3 Colocacién correcta: Preste atencion a que el casco
quede horizontal sobre la cabeza (Fig. 7). El casco no deberia encontrarse demasiado detrés en la
nuca ya que la frente quedaria desprotegida, ni tampoco estar demasiado bajo sobre la frente ya que
esto podria dificultar la visibilidad. La posicion ideal del casco es un dedo por encima de la cejas.
2.4 Sistema de adaptacion de tallas: 2.4.1 Cascos con tallas individuales: En algunos cascos la talla
exacta la determina Gnicamente el espesor de la espuma del acolchado. En este caso no es necesario
ajustarlo manualmente. 2.4.2 Sistema de adaptacion de tallas: El sistema de adaptacion de tallas le
permite ajustar el tamafio de su casco individualmente. Para ello, coléquelo en la posicion correcta
sobre la cabeza y gire la rueda de ajuste: el sistema de adaptacion de tallas lo estrechara si se gira



en sentido horario y, en sentido antihorario, lo ampliard (Fig. 4). Algunos modelos de casco estan
equipados ademas con un sistema de adaptacion de altura (Fig. 3) para ajustar el casco perfectamente
a la nuca. Para ello, elija el nivel de blogueo que le resulte mas cémodo. A continuacion, gire la rueda
de ajuste del sistema de adaptacidon de tallas hasta que sienta que el casco rodea la cabeza. 2.5 Ajuste
seguro: Para comprobar que el casco estad bien colocado, se sacude la cabeza ligeramente con la
correa abierta. Al hacerlo el casco no debe cambiar de posicion. Un ajuste 6ptimo es indispensable
para garantizar que el casco cumpla su funcion de seguridad al 100%. 2.6 Adaptacion del sistema de
correa: 2.6.1 Cascos con regulador de correa (Fig. 2): Retire el acolchado de la cinta de la barhilla.
Coloque el regulador de correa (Fig. 2), que es el punto de fijacién en donde se unen la cinta de la nuca
y la sien, de modo que la correa quede aproximadamente un dedo por debajo de las orejas. Al ajustar
este regulador, las correas deben adoptar la longitud correcta en forma individual, tanto en el lado
derecho como en el izquierdo. Para ello regule la longitud de las correas con el cierre enclavador
(Fig. 1) de forma que ambas queden tirantes debajo de la barhilla. La longitud de las correas se ha
ajustado correctamente si la correa de la sien (Fig. 5) esta tensada pero sin tirar del casco fuertemente
hacia abajo y si la correa de la nuca (Fig. 6), también tensada, transcurre ligeramente hacia arriba.
Las correas no deben cubrir la oreja, sino que deben ir alineadas al lado. Debido a este ajuste
individualizado es posible que los extremos de las correas tengan longitudes diferentes. Corte estos
extremos sobrantes si las correas son demasiado largas. Deben sobresalir unos 4 cm. Caliente
cuidadosamente los extremos de la cinta de sujecion con un mechero para evitar que se deshilachen.
Vuelva a colocar el acolchado en la cinta de la barbilla. 2.6.2 Cascos sin regulador de correa: Algunos
cascos carecen de regulador de correa. En ese caso, la longitud de las cintas solo se ajusta en el
cierre enclavador. 2.6.3 Cierre: La mayor parte de nuestros modelos de cascos poseen un cierre
enclavador que se puede manejar facilmente con una sola mano. Este se desbloquea presionando la
tecla roja (fig. 1). ATENCION: El cierre enclavador puede aflojarse para ofrecer mayor comodidad sin
necesidad de abrir completamente el sistema de correas. No obstante, el sistema de enclavamiento
debe cerrarse por completo antes de iniciar un trayecto. El cierre no debe apoyarse en la barbilla.
3. Accesorios adicionales: 3.1 Visera: Algunos de nuestros cascos poseen una visera. En ese caso, le
rogamos que consulte el folleto adicional adjunto con indicaciones sobre la visera. 3.2 Luces:
3.2.1 Algunos de nuestros cascos estan equipados con luces o es posible afiadirlas con posterioridad.
Para cambiar las baterias y eliminarlas correctamente, consulte las hojas informativas incluidas en el
envase o las etiquetas del producto. Las baterias no se pueden eliminar en la basura doméstica sino
que deben entregarse en puntos de recogida municipales. Las luces del casco son dnicamente una
iluminacién adicional, y no “luces” en el sentido de lo estipulado en el cédigo de circulacién. 3.2.2 Para
el montaje de luces y camaras de otras marcas: véase el punto 5 “Uso seguro”. 4. Cuidado, limpieza y
conservacion: Algunos de nuestros cascos poseen un equipamiento interior que se puede lavar.
Recomendamos lavar el interior, el acolchado y las correas (nicamente a mano, con agua jabonosa
suave o0 con detergente muy diluido. Deben secarse a temperatura ambiente en un lugar seco. La
calota del casco deberd limpiarse con agua templada y una solucion de jab6n suave. No emplee
disolventes, como p. ej. diluyente o similares. Las altas temperaturas y la fuerte radiacién ultravioleta
pueden dafiar el casco. Por este motivo, no lo guarde a mas de 60 °C, temperatura que puede
alcanzarse, por ejemplo, en la bandeja de un automaévil expuesto al sol. No lo ponga directamente
sobre o junto a una fuente de calor, p. €j. un horno. Guarde el casco en un lugar seco. Se debe
comprobar con regularidad si el casco presenta dafios visibles. En caso de duda, consulte a su
comercio local especializado. Para la reparacion deben emplearse Gnicamente piezas originales.
Péngase en contacto con su comercio especializado. No olvide que los cascos no pueden eliminarse
en la basura domeéstica sino que deben entregarse en una planta de reciclaje o un puesto municipal
de recogida de residuos. 5. Uso seguro: Este casco ha sido disefiado exclusivamente para emplearse
con hicicletas, patines, patinetes y skateboards y no puede emplearse con vehiculos motorizados de
dos ruedas, automéviles o para otro tipo de deportes. Antes de emprender el trayecto aseglrese de
que el casco esta bien colocado. El sistema de enclavamiento de la correa de la barbilla debe estar
siempre completamente cerrado. Las cintas deben estar tensas. Compruebe que los nifios que le
acompafian cumplen estas indicaciones. ADVERTENCIA: “Los nifios no pueden emplear este casco
para escalar o realizar otras actividades en las que exista el riesgo de que puedan estrangularse o
quedarse colgados, en el caso de que el nifio quede atrapado con el casco.” (Fuente: DIN EN 1078). El
sistema de adaptacion de tallas no debe emplearse como asa. No dibuje, aplique adhesivos ni pinte
el casco. Las pinturas, los adhesivos y los barnices pueden poseer componentes que influyan
negativamente sobre la estabilidad del casco y, con ello, sobre la proteccion. No realice modificaciones
a la calota del casco. No taladre ni atornille objetos a la calota del casco bajo ningln concepto.
Algunos de nuestros cascos pueden equiparse con luces y/o0 una camara. Solo pueden emplearse los
sistemas y dispositivos autorizados por nosotros. Su comercio especializado le ofrecerd mas
informacion al respecto. ATENCION: La utilizacién de accesorios y componentes no autorizados por el
fabricante (entre los que se cuentan también los adhesivos, las etiquetas y las pinturas) anula la
homologacion del casco y, con ellg, la garantia. Una cafda o un fuerte golpe puede mermar la proteccion
de la calota del casco incluso cuando en el exterior no se ven dafios. Por esto debe sustituir el casco



y no emplear jaméas un casco que se haya visto envuelto en un accidente. Encargue a un comercio
especializado que compruebe el casco. Conduzca con cuidado también con el casco puesto y no corra
riesgos innecesarios. ATENCION: Todos los componentes del casco estan sujetos a un determinado
envejecimiento que depende del trato, del mantenimiento y del grado de desgaste vinculado a la
intensidad del uso y a las condiciones concretas de uso. En condiciones de almacenamiento ideales
(en un lugar fresco, seco, protegido de la luz del sol, sin contacto con productos quimicos, sin esfuerzos
de traccion, presion o aplastamiento) y sin uso, la vida atil maxima es de 8 afios a contar desde la
fecha de fabricacion indicada en el casco. Esta no puede sobrepasarse en el uso, incluso si el producto
se encuentra aparentemente en buenas condiciones. Los cascos de nuestra marca deben cambiarse
por cuestiones relativas a la seguridad, y dependiendo de la intensidad de uso, entre 3 y 5 afios
después de haberlo usado por primera vez. La fecha de fabricacion se encuentra o bien en forma de
reloj con fecha (Fig. 10) o como pegatina en el interior del casco (Fig. 8 y 9). El afio de fabricacion se
encuentra en el centro del reloj con fecha. La flecha indica el mes de fabricacién. jLe deseamaos que se
divierta con su nuevo casco de ciclismo y gue tenga un buen viaje!
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1. Informations générales : Explication des symboles mentionnés sur le produit. (Fig. i) Lire et conserver
les instructions ! Avant la premiére utilisation, veuillez lire attentivement les informations suivantes et
les conserver durant toute la période d’utilisation. (Fig. ) Déclaration de conformité : les produits
pourvus de ce symbole répondent aux exigences de la directive de la CE. Ce casque de Vvélo est
conforme a la directive CE 89/686 et, a compter du 24/04/2018, au réglement 2016/425 et satisfait
aux exigences de la norme EN 1078 en vigueur. La déclaration de conformité UE en vertu du réglement
20167425 est disponible au téléchargement a I'adresse www.alpina-sports.com/ce. (Fig. lll) Le sceau
« Geprifte Sicherheit » (sceau GS) garant|t gue ce produit répond aux dispositions de la loi allemande
sur la sécurité des produits (ProdSG). Il s’agit d’'un symbole de sécurité facultatif délivré par TUV. Casque
pour les cyclistes (Fig. 12), les pratiquants de skateboard (Fig. 13), de roller (Fig. 14) et de trottinette
(Fig. 15). Avertissement (Fig. 16) : en cas de contact avec des hydrocarbures (fig. 17), des produits de
nettoyage (Fig. 18), des peintures (Fig.19), des décalcomanies (Fig. 20) ou d’autres influences
extérieures (Fig. 21), le casque peut étre endommagé. Selon I'état actuel de la technique, ce casque
représente la meilleure protection possible pour la téte contre les dommages extérieurs. Cependant, il
ne peut jamais présenter une garantie pour exclure toute blessure. lls sont également certifiés en partie
selon d’autres normes internationales dans la mesure ol elles sont respectivement mentionnées sur
le casque. En vertu de ces normes, les casques sont testés quant a I'absorption des chaocs, la rayure,
la résistance de la jugulaire et les zones de recouvrement. Nos casques sont constitués de trois
composants principaux : La coque extérieure constituée d’'un plastique de grande qualité offre une
stahilité au casque et répartit en cas de choc I'énergie d’impact sur la plus grande surface possible. La
coque intérieure est constituée d’un polystyréne expansé spécial. Elle amortit en cas de choc I'énergie
incidente et la réduit par déformation. Le rembourrage assure un important confort et participe en partie
a I'ajustement du casque. 2. Lachat d’un casque de vélo : 2.1 Tour de téte en cm : Le tour de téte mesuré
a une largeur de doigt au-dessus des sourcils est la référence pour choisir la bonne taille. Dans de
nombreux magasins, le vendeur met des rubans a mesurer a votre disposition pour mesurer le tour de
téte. La taille de la téte (tour de téte) est indiquée sur le casque en cm. 2.2 Essayage : Il est important
que le casque recouvre nettement la téte. Le rembourrage doit permettre de positionner le casque
fermement de maniére agréable sur la téte, sans étre trop serré. Le mieux, c’est de regarder dans le
miroir lors de I'essayage. 2.3 La bonne position : Assurez-vous que le casque soit positionné de maniére
horizontale sur la téte (Fig. 7). Le casque ne doit pas étre positionné trop loin vers I'arriére de la téte, le
front n’étant alors pas protégé, et le casque ne doit également pas étre trop tiré vers le bas sur le front,
cette position pouvant géner la vue. Vous avez trouvé la position idéale lorsque le casque se situe une
largeur de doigt au-dessus du sourcil. 2.4 Systéme d’adaptation de la taille : 2.4.1 Casques a des tailles
individuelles : Pour certains casques, la taille exacte est déterminée uniqguement par I'épaisseur du
rembourrage. Dans ce cas, aucun réglage manuel n'est nécessaire. 2.4.2 Systéme d’ajustement de la
taille . Gréce au systéme d’ajustement de la taille, vous pouvez ajuster la taille de votre casque
individuellement. Installez-le dans la bonne position sur la téte et tournez la molette de réglage; dans
le sens des aiguilles d’'une montre, la taille est resserrée, dans le sens contraire des aiguilles d’une
montre, la taille est desserrée (Fig. 4). Certains modéles de casques sont équipés en outre d’un systéeme
d’ajustement de la hauteur (Fig. 3) afin d’ajuster votre casque a I'arriére de la téte. Pour ce faire, veuillez
sélectionner le cran qui vous semble le mieux convenir. Ensuite, tournez le systéeme d’ajustement de la
hauteur jusqu’a ce que le casque recouvre nettement la téte. 2.5 Bonne position : La bonne position se
contréle en secouant Iégérement la téte avec la sangle ouverte. Le casque ne doit pas bouger. Un
ajustement parfait est nécessaire afin que le casque remplisse sa fonction protectrice 8 100 %.
2.6 Ajustement du systéme de sangle: 2.6.1 Casques avec croisillon de sangle (Fig. 2): Retirez le
rembourrage sur la jugulaire. Positionnez le croisillon de sangle (Fig. 2), qui est le point ol se rejoignent
les sangles de la tempe et de I'arriere de la téte, en dessous des oreilles a une largeur d’environ un
doigt. Lors du réglage du croisillon de la sangle (Fig. 2), les sangles doivent étre tirées vers le c6té droit



et gauche séparément & la bonne longueur. A cet effet, la longueur des sangles sur la fermeture &
glissiére crantée (Fig. 1) doit étre ajustée de maniére a ce qu’elles soient bien serrées sous le menton.
La longueur de toutes les sangles est correctement ajustée lorsque la sangle des tempes (fig. 5) est
serrée, mais ne conduit pas de maniére coupante vers le bas, et lorsque la sangle de I'arriére de la téte
(Fig. B), également serrée, conduit Iegérement vers le haut. Les sangles doivent longer les oreilles sans
les recouvrir. En raison de I'ajustement individuel, il est possible que les extrémités des sangles aient
des longueurs différentes. Si les sangles sont trop longues, coupez les extrémités qui dépassent. Seuls
4 cm environ devraient dépasser. Chauffez les extrémités des sangles de maintien doucement avec un
briquet pour empécher l'efflochage des sangles. Repositionnez le rembourrage sur la jugulaire.
2.6.2 Casques sans croisillon de sangle : Certains casques n‘ont pas de croisillon de sangle. Dans ce
cas, la longueur des sangles est seulement ajustée au niveau de la fermeture a glissiére crantée.
2.6.3 Fermeture : La plupart de nos modéles de casques sont équipés d’une fermeture & glissiére
crantée facile a utiliser avec une seule main. Le déverrouillage s’effectue en appuyant sur le bouton
rouge. (Fig. 1). ATTENTION : La fermeture a glissiére crantée peut étre desserrée a des fins de confort
sans ouvrir complétement le systéme de sangle. Cependant, le systéme de glissiére crantée doit étre
fermé complétement avant de rouler. La fermeture ne doit pas reposer sur le menton. 3. Extras:
3.1 Visiére : Certains de nos casques sont équipés d’une visiére. Dans ce cas, veuillez lire aussi la
brochure jointe contenant les informations sur les visiéres. 3.2 Lampes : 3.2.1 Certains de nos casques
sont livrés de maniére standard avec des lampes ou peuvent étre équipés de nos lampes. En ce qui
concerne le remplacement des piles et I'élimination appropriée, veuillez préter attention aux fiches
d’information jointes dans I'emballage ou a I'étiquetage du produit. Les piles ne peuvent pas étre
éliminées avec les ordures ménagéres, mais doivent étre remises & un point de collecte officiel. Les
lampes du casque n'offrent qu’un éclairage auxiliaire et ne sont pas des éclairages dans le sens de la
réglementation de la circulation routiére. 3.2.2 Fixation de lampes et de caméras d’autres marques :
voir point 5. « Utilisation sécurisée ». 4. Entretien, nettoyage et stockage : Certains de nos casques sont
pourvus d’'un équipement intérieur lavable. Pour I'équipement intérieur, le rembourrage et les sangles,
nous recommandons seulement le lavage a la main avec de I'eau et un savon doux ou un détergent
fortement dilué. Le séchage doit s’effectuer a température ambiante dans un endroit sec. Le nettoyage
de la coque du casque doit s’effectuer avec de I'eau tiede et un savon doux. N'utilisez pas de solvants
tels qu’une dilution ou similaire. Les températures élevées ou un fort rayonnement UV peuvent
endommager votre casque. Stockez-le donc a une température inférieure a 60° C qui peut étre atteinte
par exemple sur la plage arriére ensoleillée d’'une voiture. Ne le posez pas directement sur ou prés
d’une source de chaleur telle qu'un poéle. Conservez le casque a un endroit sec. Le casque doit étre
verifié périodiquement quant a des défauts visibles. En cas d’incertitude, vous pouvez demander de
I'aide a votre revendeur local. En cas de réparation, seules des pieces d’origine doivent étre utilisées.
Veuillez contacter votre revendeur. Veuillez noter que les casques ne doivent pas étre éliminés avec les
ordures ménageéres, mais doivent étre remis a un point de collecte ou de recyclage officiel. 5. Utilisation
sécurisée : Ce casque est congu exclusivement pour l'utilisation avec un vélg, rollers / patins a roulettes,
trottinettes ou skateboards, mais pas pour les motos, les véhicules ou d’autres sports. Assurez-vous
avant de rouler du bon ajustement du casque. Le systéme a glissiére crantée de la jugulaire doit
toujours étre complétement fermé. Les sangles doivent étre bien serrées. Veuillez vérifier cela aussi
chez les enfants qui vous accompagnent. AVERTISSEMENT : « Ce casque ne doit pas étre utilisé par
des enfants dans le cadre d’activités d’escalade ou autres présentant un risque d’étranglement/de
pendaison si I'enfant reste accroché avec le casque. >» (Source : DIN EN 1078). Le systéme d’ajustement
de la hauteur du casque ne doit pas étre utilise comme une poignée de transport. Le casque ne doit
pas étre peint, collé ou laqué. Les peintures, les adhésifs et les laques peuvent contenir des ingrédients
qui affectent la stahilité du casque et endommagent I'effet protecteur. Ne pas modifier la coque du
casgue. Ne jamais percer la coque du casque ou y visser des objets. Certains de nos casques peuvent
étre équipés de lumiéres et / ou d’une caméra. Seuls les systemes et appareils approuvés par nos
soins peuvent étre utilisés. Pour plus d’informations, contactez votre revendeur. ATTENTION: Les
accessoires et pieces a ajouter non approuvés par le fabricant (ce qui inclut également des autocollants,
des étiquettes et des laques) annulent I'agrément du casque et donc la garantie. Lors d’une chute ou
d’un impact important, I'effet protecteur de la coque du casque peut étre grandement affecté, méme si
aucun dommage n’'est visible de I'extérieur. Remplacez alors absolument le casque et n'utilisez jamais
un casque qui a été impliqué dans un accident. Faites vérifier le casque par un revendeur. Méme avec
un casque, veuillez rouler prudemment et évitez tout risque inutile. ATTENTION : Tous les composants
d’un casque subissent un certain vieillissement qui dépend du traitement, de I'entretien et du degré
d’usure en fonction de I'intensité et des conditions réelles d’utilisation. Lors de conditions de stockage
optimales (au frais, au sec, a I'abri des rayons du soleil; sans contact avec des produits chimiques;
sans contrainte mécanique d’écrasement, de pression ou de tension) et sans utilisation, la durée de vie
maximale s’éléve a 8 ans a compter de la date de fabrication mentionnée sur le casque. Celle-ci ne doit
pas étre dépassée lors de I'utilisation, méme si le produit est visuellement en bon état. Dans un souci
de sécurité, les casques de notre marque doivent étre remplacés aprés 3-5 ans a compter de la
premiére utilisation en fonction de I'intensité de 'utilisation. La date de fabrication est mentionnée sous



la forme d’une horloge datée (Fig. 10) ou sous la forme d’un autocollant situé a I'intérieur du casque
(Fig. 8 et 9). Vous trouverez I'année de fabrication au centre de 'horloge datée. La fléeche indique le mois
de fabrication. Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre nouveau casque de vélo !
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1. Informazioni generali: Spiegazione dei simboli che si trovano nel prodotto. (Fig. I) Leggere e conservare
la guida per I'uso! Leggere assolutamente le informazioni seguenti prima di utilizzare il prodotto per la
prima volta e conservarle per tutta la durata del prodotto. (Fig. Il) Dichiarazione di conformita: i prodotti
contrassegnati con questo simbolo sono conformi alle disposizioni della direttiva CE. Questo casco da
bicicletta & conforme alla direttiva CE 89/686 e, a partire dal 21/04/2018, al regolamento 2016/425 e
soddisfa i requisiti della versione in vigore della direttiva EN 1078. La dichiarazione di conformita UE
secondo la direttiva 20167425 & disponibile per i download sul sito www.alpina-sports.com/. (Fig. i)
Il marchio “Sicurezza verificata” (GS, Gepriifte Sicherheit) garantisce la conformita del prodotto alle
disposizioni della legge tedesca sulla sicurezza dei prodotti (ProdSG, Produktsicherheitsgesetz). Si
tratta si un simbolo di sicurezza facoltativo rilasciato da TUV. Casco per ciclista (Fig. 12), chi va su
skateboard (Fig. 13), pattini a rotelle (Fig. 14) e monopattino (fig. 15). Avvertenza di pericolo (Fig. 16): Il
casco pud subire danni se entra in contatto con idrocarburi (Fig. 17), liquidi detergenti (Fig. 18), vernici
(Fig. 19), decalcomanie (Fig. 20) o altri agenti esterni (Fig. 21). Secondo i i pil recenti standard
tecnologici questo casco costituisce la migliore protezione possibile per la testa dai danni esterni. Non
pud perd mai essere una garanzia di esclusione di lesioni. Inoltre alcuni sono omologati secondo altre
norme internazionali e cido & adeguatamente indicato nello specifico casco. In base a queste norme i
caschi sono stati collaudati per assorbimento degli urti, stabilitd di posizionamento sulla testa,
resistenza del cinturino e area di copertura. | nostri caschi sono costituiti da tre componenti principali:
il guscio esterno in plastica di alta qualita conferisce al casco stabilitad e in caso d'urto distribuisce
I'energia d’'urto su una superficie il pit possibile ampia. Il guscio interno & in polistirolo espanso
speciale. In caso d’urto attenua I'energia che lo investe e la riduce deformandosi. Limbottitura comfort
lo rende molto comodo da indossare e contribuisce alla calzata del casco. 2. Acquisto di un casco da
bicicletta: 2.1 Circonferenza della testa in cm: Per scegliere la taglia giusta, misurare la circonferenza
della testa un dito abbondante sopra le sopracciglia. In molti negozi il rivenditore mette a disposizione
nel cliente metri a nastro per misurare |a testa. La circonferenza della testa & indicata in cm nel casco.
2.2 Prova: E importante che il casco circondi la testa in modo percettibile. Con inserita I'imbottitura
comfort il casco dovrebbe aderire bene alla testa, non deve per0 calzare troppo stretto. Mentre si prova
il casco si consiglia di guardarsi allo specchio. 2.3 Corretto posizionamento: Prestare attenzione a
posizionare il casco in orizzontale sulla testa (Fig. 7). Il casco non dovrebbe estendersi troppo nella
parte posteriore della testa, perché altrimenti la fronte non sarebbe protetta, né dovrebbe essere tirato
troppo git nella fronte, perché in questa posizione potrebbe danneggiare la vista. La posizione ideale
e quando si trova un dito abbondante sopra le sopracciglia. 2.4 Sistema di adattamento della taglia:
2.4.1 Caschi taglia unica: In alcuni caschi la taglia esatta si determina solo con lo spessore della
schiuma espanda dell'imbottitura comfort. In questo caso & necessario un adattamento manuale.
2.4.2 Sistema di adattamento della taglia: Il sistema di adattamento della taglia permette di regolare
in modo completamente personalizzato la misura del proprio casco. Inserirlo in testa in posizione
corretta e girare la rotella di regolazione; in senso orario la taglia diventa pil piccaola, in senso antiorario
diventa piu grande (Fig. 4). Alcuni modelli di casco sono dotati incltre di un sistema di adattamento
dell’altezza (Fig. 3) per adattare il casco in modo ottimale alla parte posteriore della testa. Scegliere a
tale scopo il livello di regolazione che si sente come il pit comodo. Girare poi la rotella di regolazione
del sistema di adattamento della taglia fino a che il casco non circonda la testa in modo percettibile.
2.5 Casco stabilmente posizionato: Controllare che sia stabilmente posizionato scuotendo la testa con
il cinturino non allacciato. Il casco non deve variare la sua posizione. Affinché il casco svolga al 100%
la sua funzione di protezione, € necessaria una calzata ottimale. 2.6 Adattamento del sistema del
cinturino: 2.6.1 Caschi con ripartitore del cinturino (Fig. 2); Rimuovere I'imbottitura nel sottogola.
Paosizionare il ripartitore del cinturino (Fig. 2), che deve essere inteso come punto fisso del cinturino
che corre verticalmente e del cinturino della parte posteriore della testa, in modo da convergere un
dito abbondante sotto gli orecchi. Durante la regolazione del ripartitore (Fig. 2), i cinturini devono
essere tirati separatamente alla lunghezza giusta nel lato destro e sinistro. A tal fine regolare la
lunghezza dei cinturini nella chiusura di arresto (Fig. 1) in modo che entrambi si trovino tesi sotto il
mento. La lunghezza di tutti i cinturini & regolata correttamente quando il cinturino che corre
verticalmente (Fig. 5) & teso, ma non tira energicamente verso il basso e quando il cinturino della parte
posteriore della testa (Fig. 6), anch’esso teso, procede leggermente verso l'alto. | cinturini non devono
coprire I'orecchio, ma devono passargli accanto. Per via della regolazione personalizzata pud accadere
che le estremita del cinturino presentino differenti lunghezze. Se i cinturini sono troppo lunghi, tagliare
via le estremita in eccesso. Dovrebbero sporgere circa 4 cm. Riscaldare con cautela le estremita del
cinturino di fissaggio con un accendino, per evitare che si sfilaccino. Applicare di nuovo I'imbottitura
nel sottogola. 2.6.2 Caschi senza ripartitore del cinturino: Alcuni caschi non dispongono di ripartitore
del cinturino. In questo caso nella chiusura di arresto si regola solamente la lunghezza dei cinturini.



2.6.3 Chiusura; La maggior parte dei nostri modelli di caschi sono dotati di chiusura di arresto
facilmente azionabile con una mano. La si sblocca premendo il tasto rosso. (Fig. 1). ATTENZIONE: per
motivi di comfort & possibile allentare la chiusura di arresto, senza slacciare completamente il
cinturino. Prima di iniziare il viaggio si deve perd chiudere completamente il sistema di arresto.
La chiusura non deve poggiare sul mento. 3. Accessori: 3.1 Visiera: Alcuni dei nostri caschi sono dotati
di visiera. In tal caso consultare anche I'opuscolo accluso contenente indicazioni sulla visiera. 3.2 Luci:
3.2.1 Alcuni dei nostri caschi sono dotati di serie di luci oppure possiamo equipaggiarli con luci
successivamente. Per la sostituzione delle batterie e il loro corretto smaltimento consultare le schede
d’istruzioni accluse nella confezione o le etichette del prodotto. Le batterie non devono essere gettate
nei rifiuti domestici, bensi devono essere conferite in un apposito punto di raccolta comunale. Le luci
del casco sono solo illuminazione supplementare e non illuminazione prevista dal codice della strada.
3.2.2 Applicazione diluci e videocamere di altre marche: vedere il punto 5. ,Uso sicuro”. 4. Manutenzione,
pulizia e conservazione: Alcuni dei nostri caschi hanno rifiniture interne lavabili. Per rifiniture interne,
imbottiture comfort e anche cinturini si consiglia di lavare esclusivamente a mano con acqua e sapone
delicato oppure detersivo per tessuti delicati molto diluito. Far asciugare a temperatura ambiente in un
luogo asciutto. Il guscio del casco deve essere pulito con acqua tiepida e una soluzione di sapone
delicato. Non utilizzare nessun solvente, come per esempio diluente o simile. Temperature elevate o
forte esposizione ai raggi UV possono danneggiare il casco. Tenerlo percid a non pid di 60 °C,
temperatura che per esempio pud essere raggiunta nella cappelliera di un’automobile al sole. Non
tenerlo direttamente sopra o vicino una fonte di calore, come un forno. Tenere il casco in un luogo
asciutto. Controllare periodicamente che il casco non presenti difetti. In caso di dubbi rivolgersi al
rivenditore specializzato locale. In caso di riparazione utilizzare esclusivamente pezzi ariginali.
Rivolgersi al proprio rivenditore specializzato. | caschi non devono essere gettati nei rifiuti domestici,
bensi devono essere conferiti in un apposito punto di raccolta comunale o centro di raccolta dei rifiuti
riciclahili. 5. Uso sicure: Questo casco & idoneo esclusivamente per essere utilizzato da biciclette,
pattini in linea/a rotelle, monopattini o skateboard, non & adatto per veicoli a due ruote motorizzati,
veicoli o altri tipi di sport. Prima di iniziare il viaggio prestare attenzione che il casco sia correttamente
posizionato. Il sistema di arresto del cinturino deve essere sempre completamente chiuso. | cinturini
devono aderire tesi. Controllare che questo valga anche per eventuali bambini che partecipano al
viaggio. AVVERTENZA DI PERICOLO: “Questo casco non deve essere utilizzato da bambini durante
arrampicate o altre attivita in cui esiste il rischio che il bambino resti strangolato/impiccato se si
impiglia con il casco.” (Fonte: DIN EN 1078). Il sistema di adattamento della taglia del casco non deve
essere utilizzato come maniglia di trasporto. Non colorare o verniciare il casco, né attaccarvi niente.
Colori, vernici e adesivi possono contenere componenti che pregiudicano la stabilita del casco e quindi
la sua azione protettiva. Non effettuare modifiche al guscio del casco. Non forare mai il casco né
avvitarvi oggetti. Alcuni dei nostri caschi possono essere dotati di luci e/o videocamera. Utilizzare solo
sistemi ed apparecchi da noi approvati. Il vostro rivenditore specializzato vi fornira ulteriori informazioni.
ATTENZIONE: accessori e parti annesse non approvati dal produttore (tra questi anche adesivi, etichette
e vernici) fanno decadere I'omologazione del casco e di conseguenza la garanzia. In seguito a una
caduta o a un forte urto pud venire notevolmente pregiudicata 'azione protettiva del casco, anche se
all’esterno non si individua nessun danno. Pertanto sostituire assolutamente il casco e non utilizzare
mai un casco coinvolto in un incidente. Far controllare il casco da un rivenditore specializzato. Anche
quando si indossa il casco agire con prudenza e non correre rischi inutili. ATTENZIONE: Tutti i
componenti del casco sono soggetti a un certo invecchiamento che dipende da come il casco viene
trattato, dalla manutenzione a cui € sottoposto e dal grado di usura, quest’ultimo in funzione dell’'intensita
d’'uso e delle effettive condizioni di utilizzo. In condizioni di conservazione ottimali (luogo fresco e
asciutto, protetto dai raggi del sole, nessun contatto con sostanze chimiche, senza essere sottoposto
a forze di schiacciamento, compressione o trazione) e senza che lo si utilizzi, la durata massima del
casco e di 8 anni dalla data di produzione in esso indicata. Luso del casco non deve essere protratto
oltre tale periodo, anche se da un’ispezione visiva il prodotto sembra essere in buono stato. Per motivi
di sicurezza i caschi del nostro marchio devono essere sostituiti, a seconda dell’intensita d’uso, dopo
3-5 anni dal primo utilizzo. La data di produzione & presente sotto forma di orologio a data (fig. 10)
oppure come adesivo all'interno del casco (Fig. 8 & 9). Al centro dell’orologio a data & presente I'anno
di produzione. La freccia indica il mese di produzione. Vi auguriamo tanto divertimento con il vostro
nuovo casco da bicicletta e sempre buon viaggio!
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1. Oswa uHdopmauusa: 069CHEHME HA CUMBOMWTE BbpXY npoaykta. (dwmr. 1) MpoueTeTe M 3anaseTe
MHCTPYKUMMTE! Mong, He 3aspaBainTe Ja npoyeTeTe cfiefHaTta MHpopMaLmMa Npean nbpeaTa ynoTpesa
N 3anaseTe WHCTPYKUMWTE 3a nepuoga Ha ynoTpeea. (dwur. ) [exknapaumsa 3a CbOTBETCTBME:
O0TEefI93aHNTe C TO3M CMMBOS MPOAYKTWM OTrOBapAT Ha M3nckeBaHugTa Ha CE HacokuTe. Ta3wn Kacka
otroBapa Ha EO aupektnBa 89/686, a o1 21.04.2018 r. u Ha PernameHT 20167425, 1 oTroBaps Ha
M3NCKBaHWATA Ha CbOTBETHO BanuaHuug EN 1078. EC pexknapauudta 3a CbOTBETCTBME CbI/1acHO
PernameHT 2016/425 M0OXXe Aa ce cBanu Ha aapec www.alpina-sparts.com. (cmr. ) NMeyaTtsT Gepriifte
Sicherheit (tectBaHo 3a 6e3onacHocT) (GS neyaTbT) rapaHTupa, 4e TO3M NPOAYKT OTroBaps Ha



M3NCKBaHMATa Ha HEMCKMSA 3aKOH 3a 6e30MacHOCT Ha NPoAYKTUTe (ProdSG). Toii e 406p0OBOEH CUMBOJI
Ha 6e30MacHOCT, u3fajgeH oT TUV (TeXHMYecku WHCMekLMoHeH opraH). Kacka 3a xopa, Kapaliu
Benocunes (dur. 12), ckenteopa (dur. 13), ponikoBM KbHKK (cpur. 14) n ckyTep (dwur. 15). benexka 3a
npeaynpexaeHve (cur. 18): Kackata MoxKe 4a 6baT NoBpefeHa 0T KOHTaKT C Bbriesogopoau (dwr. 17),
nouncTBallM TeyHocTu (dwur. 18), 6om (cpur. 19), nenenkn (dwur. 20) WAKM APYITU BBHLIHW BAWUSHKA
(cpur. 21). Tasn Kacka npencTasgBa Haln-A06paTa Bb3MOXKHa 1 Hal-CbBPeMeHHaTa 3alluTa Ha rnasara
CpeLly BbHLHK HapaHsaBaHud. Bce nak, T9 He MOXKe a rapaHTvpa, Ye He Morart [a Bb3HWKHAT HUKaKBK
HapaHsaBaHuA. Te ca CbLL0 YaCTUUHO CEPTUMMLIMPAHN — 40 CTEMNeHTa, NOCOYeHa Ha KackaTta — Cropej
LOMBAHUTENHN MeXAYHapoLHW cTaHAapTu. KaTo 4acT 0T Tesu CTaH4apTh, KacKWTe ca TecTBaHu 3a
a6CcopeLMa Ha yaapu, najaHe, CTa6UIHOCT Ha KaWLIKUTE W 30HUTE Ha MOKPWUTWUE. HaluTe Kacku ce
CBCTOAT OT TPU OCHOBHW KOMMOHEHTA: BBHLIHWAT KOPMYC, M3pacOTeH OT KayecTBEHa nnacTtMaca,
OCUrypsiBa CTa6WUIHOCT Ha KackaTa v pasnpenens eHepruata Ha yAapa Bbpxy Bb3MOXKHO Hal-rongama
niow,. BbTpewHata 4acT e M3pasoTeHa OT CreuuarneH ekcrnaHaupaH nonuvctupon. Ton cMek4vaBsa
eHepruata oT yjapa v 9 pasceiiBa upes gedopmauud. KomopTtHaTa NoasoXKka oCurypsisa BUCOKa
CTereH Ha y406CTBO NPpW HOCEHE M NoMara npu HanacBaHeTo Ha KackaTa. 2. 3aKynyBaHe Ha BenocuneHa
Kacka: 2.1 O6uMKonkaTta Ha rnaeata B cm: KaTto OTrnpaBHa TOYKa 3a M360pa Ha MpaBWTHUA pasMep,
M3MepeTe 06MKOSIKaTa Ha rnaesata CW Ha eAuH MpPbCT WWPUHA HaL BeXAWTe. MHOro marasuHu
MMaT HannyeH MeTbp 3a M3MepBaHe Ha 06MKOJIKaTa Ha rnasaTta. PasMepbT Ha rnaeaTa (06MKoKaTa
Ha rrasaTa) e nokasaH Ha Kackarta B cm. 2.2 [lpo6Ho HanacBaHe: BaXkHO e KackaTta BMAMMO [a nacsa
Ha rnasaTta Bu. C KoMdpopTHaTa MOAJSIOXKKA KackaTa TpA6Ba Aa € HanacHaTa Ha rfasaTta BW, HO He
TBbpAe NNbTHO. Tps6Ba Aa Ce ornefaTe B OrfeAanoTo, Korato u3npoesaTe KackaTa. 2.3. [paBunHoTo
no3WLIMOHUPaHe: YBEPETE Ce, Ye KackaTa e NocTaBeHa XOpPU30HTasHO Ha rnasarta (dur. 7). Kackara He
TpA6Ba [a e NocTaBeHa TBbpAe Ha3aj, B NPOTUBEH Clyyail YeroTo HAMa [a 6ble 3allMTeHo, a Cbllo
Taka He TpA6Ba Aa € TBbpAE Ha40Ny Moj YeroTo, 3all0TO B TOBA MOSIOXKEHWE MOXKe Aa Mnonpeyu Ha
BMAMMOCTTA. MeanHata no3nmuma Ha KackaTa e Korato T8 Ce HaMupa Ha efuH MpbCT LWWpUHa Hag
Bexaute. 2.4 Cuctema 3a perynupaHe Ha pasmepa: 2.4.1 Kacku ¢ efuH pasmep: Mpu HAKOM Kacku
TOYHUMAT pasMep Ce OMNpejensd efMHCTBEHO Ypes [e6enuHata Ha komdopTHata noasioxka. B tosu
cnyyal He e HeoéxoAMMa pbuHO perynupaHe. 2.4.2 Cuctema 3a perynvpaHe Ha pasmepa: Cbe
cucTemMaTa 3a peryfvMpaHe Ha pa3Mepa MOXETe fa perynvpaTe pasmepa Ha Kackarta cu. 3a ja
HanpaBuTe TOBa, MOCTaBETE A Ha rnaeata CW B NpaBufiHa MO3WUMSA W 3aBbpTeTe KONenueTo 3a
perynvpaHe; 3aBbpTaHeTo Mo 4acOBHWMKOBATa CTPefika npaBu pasMepa Mo-mManbk, a 3aBbpTaHeTo
06paTHO Ha YacoBHWMKOBATa CTPenka npasu pasMepa no-rongm (ur. 4). HaKoM MoLenu Cblio umat
CUCTEMA 3a peryivpaHe Ha BucouuHaTa (cpur. 3), 3a fa perynvpare ONTUMarHO Kackarta Ha rnasarta
cW. 3a Aa HanpaBuTe TOBa, M36EpeTe 3akrysallaTa CTbMKa, KOATO U3rnexaa Han-ya06Ha 3a Bac.
Cnej T0Ba 3aBbpTETE KOJESLETO Ha CUCTeMaTa 3a peryivpaHe Ha pa3mepa, 40KaTo Kackarta B1anMo
nacHe Ha rrnasara Bu. 2.5 MNTbTHO HanacBaHe: TeCTbT 3a NIbTHO HamacBaHe Ce U3BbpLUBA KaTo J1eKo
nokfaTuTe rfaBaTa CU C He3aBbp3aHa Kaullka. Kackata He TpaeBa NMpOMeHd no3uuusaTta cu. 3a Aa
MOXe kackaTta Ha 100% Aa v3nbfHgBa CBOATa (PYHKUMS 38 6€30MacHOCT, € HEO6X0AUMO WAeasiHo
HanacsaHe. 2.6 PerynupaHe Ha Kauwkara: 2.6.1 Kacku C wapHupu 3a kauwkata (dur. 2): U3BajeTte
noAfioxxkata 0T KaulkaTa 3a 6paauykarta. Mo3uvUMOHUpanTe LWapHUpUTE Ha KawuwkaTa (dur. 2)
(MACTOTO, KbAETO KauLLKMTE Ha CIeNo04YMeTo U rf1aBaTa Ce CPELLaT), Taka Ye Kauwkute ga ce cpetHaT
Ha eAvH NPbCT WWPKHA NoJ YLWWUTe BW. KoraTo peryimpare WwapHUpUTe Ha Kauwkara (dur. 2), Kauwkute
OT N19BaTa W AdcHaTa cTpaHa Tpsae6Ba fa 6bAaT UHAMBUAYANIHO U3AbpraHu A0 NpaBunHaTta AbfkuHa.
Cbluo Taka perynmpanTe LbMMKWHWTE Ha KaWLWKWTE Ha 3aTBapsiHeTo Ypes wpakeaHe (dur. 1), Taka ve
1 [BETE KaulliKu fa ca onmbHaTW Noj 6pajuykaTa. BCUUKKM KauLKu ca c npaBunHaTa Lb/KMHa, Korato
Kauwkarta 3a cnenoouneto (dwur. 5) e No3nuUMoHWpaHa Hafony NNbTHO, HO 6e3 BMNWBaHe, a 3ajHaTta
4acT Ha KaullukaTa Ha rnasarta (dwr. B) CbLLU0 e NITbTHO NOCTaBeHa JIeko Harope. Kaulkute He Tpa6Ba
Jla NoKpMBAaT YX0TO, a Jia NpPeMUHaBaT nokpaw Hero. Mopaay MHAWBMAYASIHOTO HanacBaHe, MoXe Aa Ce
C/yYn peMbuuTe fAa Ca C pasnuuHa AbiKMHa. AKO KaulKWTE ca MnpekaneHo Abharu, oTpexere
M3nuwHaTa UM YacT. Te TpA6Ba fa Ce NoAaBaT Ha OKoMo 4 cm. BHUMATENIHO HarpenTe KpavwaTa Ha
Kauwkara cbC 3ananka, 3a Aa nNpeAoTBpaTUTE pasHULLBaAHETO Ha Kaulikarta. 3aMeHeTe MnoAnoXxkara
Ha KawulKaTa Ha epanuykaTa. 2.6.2 Kacku 6e3 KauwKu: HAKoM KacKu HAMaT Kauliku. B T03u cnyyai
[Lb/KUHAaTa Ha KauKWTe ce 3a4aBa ypes Mohyna 3a 3akntoyBaHe. 2.6.3 3aTsapsaHe: [oBeveTo Hawu
MOJeN Kacku ca 060pyABaHM C MOAYN 38 3aK/ouBaHe, KOeTO SIECHO MOXE Aa Ce M3BbPLIM C edHa
pbka. OTKIH0YBa Ce KaTo HaTUCHETe YepBeHus 6YTOH (dwr. 1). BABENIEXKKA: MoaynbT 3a 3ak/rouBaHe
MOXe Aa 6bje pasxnaseH 3a noseye KOMAOPT 6€3 HaMbHO Aa 0TBApATE CUCTEMaTa C Kaulku. Bece
nak, npeav Aa 3anoyHeTte cropTHaTta LerHOCT, MOAYNTbT 3a 3akfruBaHe TPsi6Ba a 6bAe 3aTBOPeH
Hamb/IHO. MOoAyTbT 3@ 3aK/HYBaHE He TPA6Ba 4a Ce Hamupa BbpXy 6pafuuxara. 3. JombiHUTEsNHK
eneMeHTH: 3.1 BUuabop: HAKOM HalLK KaCcKM Ca 060pyABaHU C BU3bOP. 3a TAX BUXKTE Npuapy>kaBallaTa
6poLlypa C WHCTPYKUMM 3a BMU3bopa. 3.2 CBeTAMHM: 3.2.1 HAKOM HALIM KacKu Ca 060pYABaHW CbC
CBET/IMHM KAaTO CTaHAapT WM MOo-KbCHO MOrat fa 6bAaT 060PYABaHW CbC CBET/IMHW. 33 CMAHA Ha
6aTepusTa v NPaBUNHOTO N U3XBBPIISHE, MONS, BUXTE NPUAPY>XXABaLWMTE MHDOPMAaLMOHHK TMCTOBE B
0MaKkoBKWTE UK eTUKeTUTE Ha NPoAYyKTa. batepunTte He Tpsi6Ba Aa Ce U3XBbPSIAT C 6MTOBMTE OTMNaLbLMK,
aTps6Ba a Ce 3aHecaT B MECTHWA CbeMpaTesieH NYHKT. CBETNIMHUTE Ha KacKaTa ca caMo LONbHUTeSNeH



CBET/IMHEH M3TOYHMK, @ HEe OCBET/IEHWE, KOBTO fia 0TroBaps Ha npasunaTa 3a ABMXKeHue. 3.2.2. MoHTax
Ha BDBHLWHM CBETNMHM W KaMepu: BWXK Touka 5. “besonacHa ynotpeea”. 4.[pwdKM, noyncteaHe W
CbXpaHeHue: HAKOM OT HalWTe KaCcKu 1MMaT BbTPELLIHA YacT, KOATO MOXKe Aa ce Mue. 3a BbTpeLiHaTa
4acT, KoM opTHaTa NOASIOXKKAE U PEMbLIMTE NPenopbyBaMe caMo M3MKBAHE Ha PbKa C JIEKO CanyHeHa
BO/JA WNW CMHO paspefieH Mek nepuned npenapar. Ta Tpa6Ba Aa Ce CyLaT Ha CTalHa TeMnepartypa Ha
CYX0 MACTO. KopnycbT Ha KackaTa Tpsa6Ba a 6bAaT NoYnucTBaH C X/1afKa Bo4a U pasTBOp CbC canyH.
He nanonasaiite pa3TBOpUTENM KaTo paspeanTeny unv Nojo6HW. Kackata Moxe 4a ce noBpenu oT
BMCOKW TemnepaTtypu wnun oT cunHa UV paguauud. CnenoBaTenHo He TpA6Ba Aa 9 CbxpaHasaTe npu
TeMmnepaTypu Hag 60°C, KoUTO MOraTt A4a Bb3HWKHAT HanpuMep Ha 3a4HOTO CTbK/0 Ha aBToMO6WN. He
9 NOCTaBANTE OMPEKTHO BbPXY W3TOUHWK Ha TOMMMHA, HanpuMmep neuka. CbxpaHsdBaiiTe KackaTa Ha
CyX0 MACTO. Tpsi6Ba Aa NpPoOBEPSBaTE KackaTa 3a Ae(DEKTV Ha PEA0BHM MHTepBanu. AKO HE CTE CUTYPHM,
BaLLMAT MECTEH MPeACTaBUTEN MOXE Aa BW NMOMOrHe. 3a NoAAPBXKKA W3MN03BaNTE CaMO OpUrMHaHK
yacTu. O6bpHETE CE KbM BalIMg NpeAcTaBuTen. Mong, 06bpHETE BHUMAHMWE, Ye Kackute He MoraT Aa
Ce U3XBBPIAT C 06MYaHNTE 6UTOBM OTNALbLY, 8 TPSEBA Aa Ce 3aHecaT B MECTEH Cb6MPaTENeH NYHKT
WM LeHTBP 3a peumnknvpaHe. 5. beaonacHa ynotpeea: Ta3u Kacka e caMo 3a YMnoTpesa C Benocuneau,
pOMEPY UM PONTKOBU KBbHKW, CKYTEPU WNW CKeATE0PA0BE W He e NOAX0AALa 38 MOTOPHK BEIOCUNEN,
NMPeB0O3HM CPeACTBa WK ApYru cnopTtoBe. [pean na 3anoyHeTe CnopTHaTa Cu AeHOCT, Ce YBEPETe, e
Kackarta e npaBwiHO rnocTaBeHa. CucTeMaTa 3a 3aK/HYBaHE Ha KaulkaTta Ha 6pajuukara BuUHaru
TpA6Ba [a 6bJe HaMb/IHO 3aTBOPEHa. KauwkuTe TpseBa Aa ca onbHaTW. Cbllo Taka ce YBepeTe, ye
TOBa e W3MDBJIHEHO 33 BCUYKKM Jeua, Kouto Bu npuapy>kasaT. MPEAYNPEXAEHMUE: “Tasu Kacka He
TpA6Ba Ce M3Mon3Ba OT AeLa npu KatepeHe uiu Apyru AeinHoCcTH, ako MMa 0MacHOCT OT yaylwasaHe/
YBUCBAaHe, B Criyyal Ye [AeTeTO 6bje 3axBaHaTo Ha KackaTa.” (M3TouHuk: DIN EN 1078) He nsnonasaiTe
cucTemMaTa 3a perynupaHe Ha pasmepa KaTo ApbXKa 3a HOoCeHe. He 6094McBaiiTe, He nakupante
KackaTta W He 3anensiTe HULLO 3a Hes. bouTe, NakoBeTe W flenunarta MoraTt Aa CbAbpXKaT KOMMNOHEHTH,
KOWTO BIWSAAT Ha CTABWMHOCTTA Ha KackaTta v Mo TO3W HauuH Ha 3aliMTHaTa W PYHKUMA. He npasete
HWKaKBW MPOMEHM MO KOpPryca Ha Kackarta. Hukora He npoéuBanTe 1 He 3aBUHTBANTE ENTEMEHTU B Heq.
HAKoM Halm Kacku morat Aa 6bAaT 060pYABaHM CbC CBETIVHWU W/WNK Kamepa. Manonasaite camo
CUCTEMMU W U3JENUS, KOUTO Ca OAO6PEHKU OT Hac. 3a noseye MHAOPMALMA Ce CBbPXKETe C Balng
npeactasutes. BHUMAHME: 13non3BaHeTo Ha akCecoapu v NpUKpeneHn Hella (BKNHYUTENHO CTUKEPY,
JIerneHKy 1 N1akoBe), KOMTO He Ca OA0BPEeHW OT NPOM3BOAUTENS, NPaBAT HeBaNWAHO OAOEPEHWNETO Ha
Kackarta 1 Mo T03M HauvH rapaHumaTa . 3alwnTHUAT ePeKT Ha Kopryca Ha Kackata MOoXKe Aa 6baar
CWSIHO 3aCerHar oT nafjaHe wnu cuieH yaap, LOpW aKo HAMa BMAMMW BbHLWHK WeTn. CrnenoBaTeniHo
TpA6Ba BMHArK [a 3aMeHsATe KackaTa M HMKOra He M3MNon3BaiTe Kacka, KoATo e 6ura yhapeHa npu
310noryka. 3aHeceTe KackaTta Ha NpeAcTaBuTen, KOMTO Aa S MHCMeKTUpa. Mons, kapanTe BHUMATEsTHO,
[LOpK 1 C Kacka, 1 He npeanpueMante HUKaksu ManuwwHy puckose. SABEJIEXKKA: BCYUKN KOMMOHEHTH
Ha Kackarta MoAneXkaT Ha CTapeeHe, He3aBMCUMO OT M3M0MN3BaHeTo, MoAApb)KKaTa U CTEneHTa Ha
13rosfi3BaHe, B 3aBUCUMOCT OT MHTEH3WBHOCTTA M CNELUPUYHNTE YCNOBKS Ha ynoTpeea. Mpu ycnoeus
Ha OMTUManHO CbXpaHeHwWe (XnafHo, CYX0 W 3allMTEHO OT CBET/IMHA MACTO; HWKaKbB KOHTAKT C
XUMUKaNW, HWKaKBO MEXaHMYHO CMaykBaHe, HandraHe WM HaToBapBaHeE] WU 63 M3Mof13BaHe,
MaKcuMarnHara npoab/IKUTENHOCT Ha XKMBOTA € 8 roAvHK 0T NocoYeHaTa Aata Ha Npou3BOoACTBO. TO3U
CPOK He TpA6Ba fa 6bAaT HaABULIABaH NpW M3MNon3BaHe, A0PU ako NPOAYKTbLT BU3YasnHo e B A06P0
cbcToAHME. OT CbO6PaXKeHN 3a 630MacHOCT NPenopbyBaMe HalWUTe Kacku ia Ce 3aMeHAT 3-5 roanHu
crief, NbpBOHAYaNHOTO MM M3M0M3BaHe, B 3aBUCUMMOCT OT MHTEH3MBHOCTTA Ha U3Mnosi3BaHeTo. Moxere
[la HamepuTe JaTaTta Ha NMpPou3BOACTBO WM KaTo KafleHAapeH 4acoBHWK (dour. 10), unu KaTo CTUKep oT
BbTPeLlHaTa YacT Ha kackaTa (dwr. 8 n 9). f'oanMHaTa Ha NPOM3BOACTBO € B LIeHTbpa Ha KaneHnapHus
4yacoBHWK. CTpPenkute covat KbM MeceLa Ha Npon3BoACTBO. [oXKenaBame BM NMPUATHO M3M0N3BaHe Ha
BallaTa HoBa BerocunefHa kackal
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1. Informacid general: Explicacid dels simbols que apareixen al producte. (Fig. 1) Llegiu i guardeu les
instruccions d’aquest producte! Si us plau, llegiu sens falta la informaci6é seglient abans d’utilitzar el
producte per primera vegada i guardeu-la mentre utilitzeu el producte. (Fig. Il) Declaraci6 de conformitat:
els productes que tinguin aquest simbol, compleixen la normativa requerida a la Directiva de la CE.
Aquest casc per a bicicleta compleix les exigéncies de la Directiva 89/686 i, a partir del 21.04.2018,
també compleix la normativa del Reglament Europeu (UE) 2016/425. A més, satisfa els requisits de
I'estandard EN 1078. Podeu descarregar la declaracié europea de conformitat d’aquest producte
envers el Reglament (UE) 2016/425 a www.alpina-sports.com/ce. (Fig. lll) El segell alemany de qualitat
demostrada (Siegel Gepriifte Sicherheit , GS) garanteix que aquest producte compleix les normes
aplicables de la llei alemanya de seguretat de productes. Es tracta d’'un simbol de seguretat voluntari
gue expedeix TUV (organisme alemany de certificacid). Casc per a ciclistes (Fig. 12), monopati (Fig. 13),
patinadors sobre rodes (Fig. 14) i patinadors de patinet (Fig. 15). Adverténcia (Fig. 16); si el casc entra
en contacte amb hidrocarburs (Fig. 17), productes de neteja (Fig. 18), pintures (Fig. 19), adhesius
(Fig. 20) o altres influéncies externes (fig. 21), pot sofrir danys. Aquest casc disposa de les Gltimes
novetats técniques per oferir la millor proteccio per al cap contra alteracions externes. No obstant



aix0, mai no sera una garantia per descartar lesions. A més, alguns cascs també compleixen les
exigéncies d’altres normes internacionals (sempre que estigui indicat al casc.) En el marc d’aquestes
normatives es comprova I'amortiment de colps, la resisténcia a rascades, I'ajustament de la barballera
y les zones que protegeix el casc. Els nostres cascs estan formats per tres components principals: la
carcassa externa esta fabricada amb plastic de gran qualitat, confereix al casc estabilitat i, en cas de
produir-se un xoc, distribueix I'impacte per una zona tan gran com sigui possible. La carcassa interna
esta fabricada amb escuma especial de poliestiré. En cas de produir-se un xoc, amorteix I'impacte i
el disminueix gracies a la seva deformacio. EI comode capitonat proporciona una gran comoditat i €s
un dels responsables que el casc s’ajusti adequadament. 2. La compra d’un casc per a bicicleta:
2.1 Diametre del cap en cm: Com a punt de referéncia per tal d’escaollir la talla adient, es mesurara un
dit més del diametre mesurat per sobre de les celles. A moltes botigues disposen d’una cinta per
mesurar el didmetre del cap. La mesura del cap (diametre del cap) es traslladara al casc en cm.
2.2 Prova: Es important que el casc envolti el cap i el subjecti bé. Amb el comode material amb el qual
esta farcit, el casc ha de subjectar bé el cap perd no ha de ser massa estret. Miri’s a un espill quan
es provi el casc. 2.3 Posicido adequada: Presti atencid a que el casc quedi sobre el cap en posici6
horitzontal (fig. 7). El casc no ha de caure ni massa lluny del bescoll, ja que el front no estaria protegit,
ni quedar massa adherit al front, ja que, en aquesta posicid, el casc podria dificultar la visio.
Aconseguira tenir el casc en la posici6 ideal, quan aquest estigui a un dit d’amplada de les celles.
2.4 Sistema d’ajustament de la mida: 2.41 Cascs amb mida individualitzada: En alguns cascs és
possible ajustar la mida exacta Gnicament amb I'espessor de I'escuma del revestiment interior. En
aquests casos no és necessari realitzar un ajustament manual. 2.4.2 Sistema d’ajustament de la mida:
Amb el sistema per ajustar la mida podreu ajustar de forma individual la mida del vostra casc. Poseu-
vos el casc en la posicid correcta i féu girar la roda d’ajustament. Si la gireu en el sentit de les agulles
del rellotge fareu que la mida augmenti, en sentit contrari a les agulles del rellotge la mida disminuira
(Fig. 4). Alguns cascs, a més, disposen d’un sistema per ajustar I'algada (Fig. 3) per tal d’ajustar el
casc perfectament al bescoll. Per fer-ho, escolliu I'algada que us resulti més comoda. A continuacid,
gireu la roda d’ajustament del sistema per ajustar la mida fins que el casc en vaolti el cap i el subjecti
bé. 2.5 Ajustament fix: La comprovacio per tal de veure si I'ajustament és el correcte es realitza amb
un moviment lleuger de cap sense tenir cordada la corretja. Si I'ajustament és I'adequat, el casc no
es deuria moure. Es necessari que I'ajustament sigui dptim per tal que el casc pugui complir al 100 %
amb la seva funcié d’element de seguretat. 2.6 Ajustament de la corretja: 2.6.1 Cascs amb corretja de
distribucid (Fig. 2): Retiri el capitonat de la barbeta. Situi la corretja de distribucié (Fig. 2) de forma que
passia un dit de distancia de les orelles. La corretja I’hem d’entendre com un punt fix de la convergéncia
entre la banda de les temples i la de del bescoll. Quan ajustem la corretja de distribucid, les bandes
(Fig. 2) han de tenir la longitud adient tant al costat esquerre com al dret. Ha de regular-se amb el
tancador rapid (Fig. 1) de forma que les dues bandes queden davall de la barbeta. La longitud de les
dues bandes sera la correcta quan la banda de les temples (Fig. 5) sigui tensa perd no estiri cap a
baix i quan la banda del bescoll (fig. 6), també sigui tensa i estigui posicionada cap amunt. Les bandes
no han de cobrir les orelles, sino que han de passar pel costat. Es possible que cadascuna de les
bandes necessiti tenir una mida diferent per tal que I'ajustament sigui personalitzat. Si les bandes s6n
massa llargues, talleu el que sobri. Han de sobresortir uns 4 cm. Calenteu amb cura els extrems de
les bandes amb un encenedor per tal d’evitar que s’esfilagarsin. Torneu a posar el capitonat a la
barballera. 2.6.2 Cascs sense corretja de distribucid: Alguns cascs no tenen corretja de distribuci6. En
aquest cas, sols haureu d'ajustar la longitud de les bandes del tancador rapid. 2.6.3 Tancador: La
majoria dels nostres models de casc tenen un tancador rapid que es pot fer servir faciiment amb una
ma. Es pot desbloquejar pressionant el boté de color roig (Fig. 1). ATENCIO: Per a la vostra comoditat,
el tancador rapid es pot afluixar sense haver d’obrir tot el sistema de la corretja per complet. Abans
de comencar a pedalejar, el sistema ha d’estar completament tancat. El tancador no ha de quedar a
I'alcada de la barbeta. 3. Extres: 3.1 Visera: Alguns dels nostres cascs disposen d’una visera. Si us
plau, en aquests casos, consulteu el futllet adjunt amb informacié sobre la visera. 3.2 Llanterna:
3.2.1 Alguns dels nostres cascs estan equipats de série amb una llanterna o se’ls en pot afegir una
posteriorment. Per tal de canviar-li les piles i per tirar-la al contenidor adient, poseu atenci6 als futllets
informatius adjunts que trobareu a 'embalatge, o bé, als simbols que veureu al producte. Les piles no
es poden tirar a les escombraries domeéstiques, sind que s’han de portar a un punt de recollida adient.
Els llums del casc s6n solament un accessori d’iluminacio, i se’ls considera llums reglamentaris al
codi de circulacié. 3.2.2 Montatge de llanternes i cameres d’altres marques: veure apartat 5. “Us
segur”. 4. Neteja, emmagatzematge i cura: Alguns dels nostres cascs disposen d’'un revestiment
interior que es pot Ilavar. Per al revestiment intern, el comode capitonat i les cintes de la corretja, us
recomanem Gnicament un rentat a ma amb un sabd suau o un producte de neteja per a roba delicada
diluit. Aquests elements han d’assecar-se a temperatura ambient en un lloc sec. La carcassa del casc
ha de netejar-se amb aigua tébia i una solucid sabonosa suau. No utilitzeu cap tipus de liquid
dissolvent, com ara diluents o productes semblants. El casc pot sofrir danys si s’exposa a temperatures
elevades o radiacions fortes de raigs ultraviolats. Per tant, no el deixeu en cap lloc on es puguin
superar els 60 °C com, per exemple, al maleter d’'un cotxe al sol. No el deixeu sobre cap font de calor,



com ara un forn. Guardeu el casc en un lloc sec. S’ha de controlar de forma regular si el casc té
desperfectes visibles. Si no hi esteu segurs, el vostre distribuidor local us podra ajudar. Per a les
reparacions solament es poden utilitzar peces originals. Si us plau, en aquests casos, poseu-vos en
contacte amb el vostre distribuidor. Si us plau, teniu en compte que els cascs no es poden tirar a les
escombraries domestiques, sind que s’han de portar a un punt de recollida adient. 5. Us segur: Aquest
casc solament és adient per a practicar ciclisme, patinatge sobre rodes, amb patinet o monopati, pero
no és adequat per a vehicles motoritzats de dues rodes o de quatre ni per a cap altres tipus d’esport.
Abans de comencar I'activitat, comproveu que el casc esta correctament ajustat. El sistema d’ajustament
de la barballera ha d’estar sempre tancat. Les corretges han d’estar tenses. Si us plau, realitzeu també
aquestes comprovacions als nens que us acompanyen. ADVERTENCIA: “Aquest casc no el poden
utilitzar nens per practicar escalada ni cap altra activitat si existeix el perill qgue puguin asfixiar-se o
guedar-se penjats si s’entrelliguen amb el casc” (font: DIN EN 1078). El sistema d’ajustament de tamany
del casc no s’ha d’utilitzar com a ansa. No pinteu, laqueu ni poseu adhesius al casc. Les pintures, els
adhesius i els vernissos poden contenir elements que afectin I'estabilitat i, per tant, la proteccié que
proporciona el casc. No realitzeu cap modificacié a la carcassa del casc. No trepaneu mai el casc ni hi
cargoleu res. A alguns dels nostres cascs se’ls pot acoblar una llanterna o una camera. Solament es
poden utilitzar sistemes o dispositius que nosaltres hagim autoritzat. Podeu obtenir més informacio al
vostre distribuidor local. ATENCIO: Si s’utilitzen accessoris 0 peces no autoritzades pel fabricant
(incloent-hi adhesius, etiquetes i vernissos) quedara anullada I'homologacié del casc i no podrem
assumir la garantia del producte. Com a conseqiiéncia d’una caiguda o un colp es pot veure greument
afectada la capacitat de proteccit de la carcassa, fins i tot quan no s’aprecien danys externs. Per tant,
canvieu el casc sens falta després d’una caiguda o un colp i no utilitzeu mai un casc que hagi sofert
una caiguda. Deixeu que un distribuidor comprovi les condicions en qué es troba el_casc. Si us plau,
sigueu també prudent quan utilitzeu el casc i no assumiu riscs innecessaris. ATENCIO: totes les peces
d’un casc estan subjectes a un envelliment que dependra de com es tracti el casc, del seu manteniment
i de I'UGs que se’n faci, cosa que, a la vegada, dependra de la intensitat d’aquest Us i de les condicions
en les quals s’utilitzi. En unes condicions dptimes d’emmagatzematge (en un lloc fresc, sec, protegit de
la llum, sense contacte amb productes quimics i sense sofrir cap tipus de colp ni exercir-li pressié ni
traccid) i sense utilitzar-lo, la vida Gtil maxima del casc sera de 8 anys a partir de la data de fabricacio
indicada al casc. Després d’aquesta data no es pot utilitzar més el casc, tampoc es pot utilitzar encara
que, a primera vista, es trobi en bones condicions. Per motius de seguretat, els nostres cascs han de
canviar-se cada 3-5 anys després del primer s independentment de I'ds que se’n faci d’ells. La data
de fabricacid la trobareu en forma d’una roda (Fig. 10) o en forma d’un adhesiu a l'interior del casc
(Fig. 8 & 9). Al centre de la roda amb la data trobareu I'any de fabricacid. La fletxa indica el mes de
fabricaci6. Desitgem que gaudiu del vostre nou casc per a bicicletal!
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1. Obecné informace: Vysvétlivky symboll na vyrobku. (obr. I) Pfectéte si navod a uschovejte jej k
dalSimu pouziti! PFed prvnim pouzitim si bezpodmineéné precététe nasledujici informace a uschovejte
je k dalS§imu pouziti. (ebr. Il) ProhlaSeni o shodé: timto symbolem jsou oznaceny vyrobky, které splfiuji
pozadavky smérnice CE. Tato helma pro cyklisty spliuje pozadavky smérnice 89/686/EHS a od
21. 4. 2018 take nafizeni (EU) 20167425 a splfiuje poZadavky normy EN 1078 v platném znéni. Prohlasent
0 shodé k tomuto produktu podle nafizeni (EU) 2016/425 je k dispozici ke stazeni na adrese
www.alpina-sports.com/ce. (ebr. Ill) Pecet’ ,Gepriifte Sicherheit” (zkontrolovana kvalita, pecet’ GS)
zaruguje, Ze vyrobek odpovida poZadavklim némeckého zakona o bezpegnosti vyrobkl (ProdSG). Jedna
se 0 nepovinny bezpetnostni symbal, ktery vystavuje zkuSebni Gstav TUV. Helma pro cyklisty (obr. 12),
jizdu na skateboardu (obr. 13), jizdu na koleckovych bruslich (obr. 14) a jizdu na kolobéZce (obr. 15).
Vystrazné pokyny (obr. 16); V prfipadé kontaktu s uhlovodiky (obr. 17), Cisticimi kapalinami (obr. 18),
barvami (obr. 19), nalepkami (obr. 20) nebo v pfipadé plsobenT jingch vnéjsich vlivi (obr. 21) mdze dojit
k poSkozeni helmy. Tato helma byla vyrobena v souladu se stavem moderni techniky a pfedstavuje
nejlepsi ochranu hlavy pfed vnéj$im po8kozenim. Nikdy ale nemiZze byt zarukou vylougeni drazu.
Kromé toho jsou nékteré helmy certifikovany podle mezinarodnich norem, pokud je tato skutecnost na
helmé pfislusnym zplisobem oznacena. V ramci téchto norem byla u téchto helem provedena kontrola
tlumeni naraz(, odéru, pevnosti podbradni pasky a zakryvanych ¢asti. Nae helmy jsou vyrobeny ze tfi
hlavnich ¢ast: Vnéjsi skofepina z kvalitniho plastu propljéuje helmé stabilitu a p¥i narazu rozlozi
energii rdzu na co nejvetsi plochu. Vnitfni skofepina je vyrobena ze specialné pénéného polystyrenu.
PFi narazu tlumi vznikajici energii a pohlcuje ji deformaci. Komfortni vycpéavka zajist'uje vysoky komfort
pouZit a je spoluodpovédna za pfrilnuti helmy k hlavé. 2. Nakup cyklistické helmy: 2.1 Obvod hlavy v cm:
Orientacnim bodem sprévného vybéru velikosti je méfeni obvodu hlavy na jeden prst nad obocim.
Prodejci v mnoha obchodech maji pro zakazniky pfipravené pasky k méfeni obvodu hlavy. Rozsah
velikosti hlavy (obvod hlavy) je na helmé uveden v cm. 2.2 Vyzkou$eni helmy: Dllezité je, aby helma
citelné obepinala hlavu. S vloZenou komfortni vycpavkou musi helma pevné pfiléhat k hlavé, nesmi byt
ale prili§ tésna. Pfi zkouSeni helmy se divejte do zrcadla. 2.3 Spravné nasazeni helmy: Pamatujte, Ze
helma musT byt na hlavé nasazena vodorovné (obr. 7). Helmu nesmite mit nasazenou prili§ hluboko do



tyla, protoZe v opatném pfipadé by zlstalo ¢elo nechranéné. Helma také nesmi byt nasazena pfili§ do
Cela, protoZe v takové poloze by mohla branit vyhledu. Ideélni polohou je nasazeni helmy na Sifku prstu
nad oboéi. 2.4 Systém dpravy velikosti: 2.4.1 Helmy s jedinou velikosti: U nékterych helem je presna
velikost stanovena pouze tloust’kou pénové hmoty komfortni vycpavky. V takovém pripadé neni nutna
7adna rucni Gprava. 2.4.2 Systém (pravy velikosti: Pomoci systému k Gpravé velikosti mlzete zcela
individuadlné nastavit velikost helmy. V tomto pfipadé nasad’te helmu do spravné polohy na hlavu a
otacejte sefizovacim koleckem. Ve sméru hodinovych ruci¢ek nastavite men§i velikost, proti sméru
hodinovych rucicek velikost vétsi (obr. 4). NEkteré modely helem jsou navic vybaveny systémem
nastaveni vysky (obr. 3) tak, aby helma optimalné kryla zadni ¢&st hlavy. K tomu vyberte nékterou z
poloh, ktera je vam nejpfijemnegjsi. Nasledné sefizovaci kolecko systému nastavent velikosti utahnéte
tak, aby helma citelné obepinala hlavu. 2.5 Spravné nasazeni helmy: Kontrolu spravného nasazeni
helmy provedete mirnym zatfepanim hlavou bez upnutého podbradniho pasku. Pfilba pfitom nesmi
zmeénit svou polohu. OptimalIni usazeni je nutné k tomu, aby pfilba 100% pinila svou ochrannou funkci.
2.6 Uprava systému stahovacich paski: 2.6.1 Helmy s rozdelenyml stahovacimi pasky (obr. 2): Odstrarite
vycpavku z podbradniho pasku. Umistéte stahovaci pasky (obr. 2), které fixuji sbihajici se pasky ze
spankové a tyIni ¢asti helmy tak, aby se pasek sbihal zhruba na jednu §ifku prstu pod uSima. Pasky
museji byt pfi nastavovani (obr. 2) na pravé a levé strané vzdy jednotlivé vytazeny na spravnou délku.
Pritom upravte délku paskd v zadmku (obr. 1) tak, aby oba natazené pasky pfiléhaly pod bradou. Délka
v8ech paskl je spravné nastavena, jakmile je spankovy péasek (obr. 5) napnuty, ale nezafezava se
smérem doll, a pokud je tyIni paska (obr. 8) rovnéZ napnuta a probihd mirné smérem nahoru. Pasky
nesmeéji zakryvat ucho, museji byt vedeny vedle ucha. Z dlivodu individuélniho nastaveni se mlzZe stéat,
Ze pasky budou mit rlizné délky. Pokud jsou pasky pfili§ dlouhg, odstfihnéte pfebyteéné konce. Piesah
musi byt cca 4 cm. Opatrné nahfejte konce péaskl zapalovacem tak, aby nedo$lo k roztfepeni paska.
Opét vloZte vycpavku do podbradniho pasku. 2.6.2 Helmy bez rozdélenych stahovacich paskl: Nékteré
helmy nemaji rozdélené stahovaci pasky. V takovém piipadé upravte délku paskd pomoci zamku.
2.6.3 Zamek: VétSina naSich helem je vybavena zdmkem, ktery Ize snadno ovladat jednou rukou.
Odepnuti provedete stisknutim ¢erveného tlacitka (obr. 1). POZOR: Zamek mlzZete z duvodu zvyseni
komfortu uvolnit, aniz by do$lo k GpInému uvolnéni systému paskd. Pfed zahajenim jizdy ale musite
systém zamkl kompletné zajistit. Zamek pfitom nesmi byt na bradé. 3. Dopliiky: 3.1 Hledi: Nékteré
nase helmy jsou vybaveny hledim. V takovém pfipadé navic dodrZujte informace tykajici se hledi
uvedené v prilozené brozufe. 3.2 Osvétleni: 3.2.1 Nékteré nase helmy jsou z vyroby opatfeny osvétienim
nebo je muZete timto osvétlenim nechat dodate€né vybavit. Informace o vymeéné baterie a o spravné
likvidaci naleznete v pfiloZzenych informacnich listech v obalu nebo jsou uvedeny na vyrobku. Baterie
nesmite vyhazovat do domovniho odpadu, musite je odnést do shérny. Osvétleni na helmé je pouze
piidavné osvétleni, nejedna se o osvétleni ve smyslu predpist o silni¢nim provozu. 3.2.2 Instalace
osvétleni a kamer od jinych vyrobcd: viz bod 5. ,Bezpetné pouziti“. 4. Péce, Cisténi a skladovani:
Nékteré naSe helmy jsou vybaveny omyvatelnym vnitfnim vybavenim. Vnitfni vybaveni, komfortni
vycpavky a pasky doporucujeme prat vyhradné rucné v neagresivnim mydlovém roztoku nebo v silné
fedéném jemném pracim prasku. Suste pfi pokojové teploté na suchém misté. Skofepinu pfilby Cistéte
vlaznou vodou a mirnym mydlovym roztokem. NepouZivejte rozpoustédla, jako jsou napf. fedidlo apod.
Nasledkem pfili§ vysokych teplot nebo silného zareni UV mlze dojit k poskozeni helmy. Helmu proto
neskladujte za teplot vy§8ich nez 60 °C. Takovych teplot je dosaZzeno napfiklad na slunci za zadnim
sklem osobniho automobilu. Neodkladejte helmu pfimo na nebo vedle zdroje tepla, napf. u kamen.
Skladujte helmu na suchém misté. Pravidelné kontrolujte, zda neni helma zvenci viditelné poskozena.
V pripadé dotazl kontaktujte mistniho specializovaného prodejce. K provedeni drobnych oprav
pouzivejte vyhradné originalni soucasti. Kontaktujte specializovaného prodejce. Pamatujte, Ze helmy
nesmite vyhazovat do domovniho odpadu, ale musite je likvidovat ve sbérné komunainiho odpadu nebo
ve shérnych dvorech. 5. Bezpecéné pouziti: Tato helma je uréena vyhradné k pouZiti pfi jizdé na kole,
koleckovych bruslich, na kolobézce nebo na skateboardu. Neni urCena k jizdé na motocyklech, ve
vozidlech nebo pro jind sportovni odvétvi. Pred zahajemm jizdy zkontroIUJte zda maéte helmu spravne
nasazenou. Systém zajisténi podbradnl pasky musi byt vzdy spravné zajiStény. Pasky museji byt
utazené. Tuto kontrolu proved'te i u déti, které vas prlpadne doprovazeji. VYSTRAHA: ,Dé&ti nesméji
pouZivat tuto helmu pfi §plhani nebo daléich aktivitach, pfi kterych hrozi riziko uSkrceni apod., pokud
by dité bylo za helmu zachyceno®. (Zdroj: DIN EN 1078). Systém k nastaveni velikosti helmy nepouZzivejte
k prenaseni helmy. Na helmu nic nemalujte, nenalepujte ani ji nelakujte. V barvach, lepidlech a lacich
mohou byt slozky, které maji negativni vliv na odolnost helmy, a tim i na jeji ochranné funkce.
Neprovadejte zadné zmény na skofepiné helmy. Do skofepiny helmy nevrtejte ani k ni neupevriujte
Srouby Z&dné predmeéty. Neékteré naSe helmy mohou byt vybaveny osvétlenim a/nebo kamerou.
Pouzivejte pouze nami schvalené systémy a pfistroje. Dal&T informace vam poskytne vas specializovany
prodejce. POZOR: Pouzitim pfisluenstvi a dilll (mimo jiné nalepek, etiket a lak{), které neschvalil
vyrobce, zanikd homologace helmy, a tim i narok na poskytnuti zaruky. Nasledkem padu nebo silného
narazu mize dojit k vyraznému snizeni ochranné funkce skofepiny helmy, i kdyZz zvenci nenf vidét
Zadné poskozeni. Po takové udalosti musite helmu ihned vymeénit. Nikdy nepouZivejte helmu, se kterou
doSlo k nehodé! Nechejte helmu zkontrolovat u specializovaného prodejce. | s helmou jezdéte opatrné



a nepodstupujte zbyte€na rizika. POZOR: VSechny soucasti helmy starnou v zavislosti na oSetfovani,
GdrZbé a opotfebeni, které je zavislé na intenzité pouZivani a na konkrétnich podminkach pouziti. Vv
pripadé optimélniho skladovani (chlad, sucho, ochrana pred svétlem, bez kontaktu s chemikéaliemi, bez
plsobeni mechanickych, tlakovych nebo taznych sil) a bez pouzivani je maximalni Zivotnost 8 let od
data vyroby, které je oznaceno na helmé. Po uplynuti této Zivotnosti vyrobek nepouZzivejte, i kdyz se jevi
vizuélné v dobrém stavu. Helmy nasi znatky musite ménit s pfihlédnutim k aspektu bezpecnosti v
zavislosti na intenzité pouzivani po 3-5 letech od prvniho pouziti. Datum vyroby najdete bud’ v
krouzkovém diagramu (obr. 10), nebo na nalepce uvnitf helmy (obr. 8 a 9). Uprostfed krouzkového
diagramu je rok vyroby. Sipka ukazuje mésic vyroby. Pfejeme vam spoustu zabavy s novou cyklistickou
helmou a vzdy St’astnou cestu!
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1. Overordnet information: Oplysninger om symbolerne pa produktet. (ill. 1) Lees instruktionerne, og gem
dem til senere brug! Laes disse informationer grundigt, fgr du anvender produktet for fgrste gang, og
hav dem liggende, s& laenge du benytter produktet. ill. ) Overensstemmelseserkleering: Produkter, der
er meerket med dette symbol, opfylder CE-kravene. Denne cykelhjelm svarer til EG-retningslinjen og fra
den 21.04.2018 af forordningen 2016/425 og opfylder kravene i den enkelte gyldige ES 1078.
Konformitetserklaeringen iht. VO 20167425 er klar til download under www.alpina-sports.com/ce.
(ill. ) GS-meerket (Gepriifte Sicherheit) garanterer, at det pdgeeldende produkt opfylder kravene fra den
tyske lov om produktsikkerhed (ProdSG). Det er et frivilligt sikkerhedssymbol, som udstedes af TOV.
Hjelm til cyklister (ill. 12), skateboardkgrere (ill. 13), rulleskgjtelgbere (ill. 14) og Igbehjulskgrere (ill. 15).
Advarsel (ill. 16): Hjelmen kan blive beskadiget, hvis den kommer i kontakt med kulbrinte (benzin,
petroleum m.m.) (ill. 17), rensemidler (ill. 18), maling (ill. 19), overfgringsbilleder (ill. 20) eller andre
udefrakommende péavirkninger (ill. 21). Denne hjelm yder med de aktuelle teknologier den bedst mulige
beskyttelse af hovedet mod ydre pavirkninger. Dog kan der aldrig garanteres mod skader. Derudover
er de delvist - og som angivet pd hjelmen - certificeret i overensstemmelse med internationale
standarder. Hjelmene er testet med henblik pa stgddeempning, afskrabninger, styrken af hageremmen
og beskyttelseszoner i henhold til denne standard. Vores hjelme bestar af tre hovedkomponenter:
Yderskallen af kunststof i hgj kvalitet giver hjelmen stabilitet og fordeler ved stgd eller slag stgdenergien
ud over den stgrst mulige overflade. Inderskallen bestar af specielt opskummet polystyrol. Den deemper
anslagsenergien ved stgd eller slag og reducerer den ved deformation. Komfortpolstring sikrer, at
hjelmen er behagelig at have p& og sidder godt. 2. Kb af cykelhjelm: 2.1. Hovedomfang i cm: For at
veelge den korrekte stgrrelse hjelm méales hovedomkredsen en fingerbredde over gjenbrynene. | mange
butikker vil der veaere maleband, som du kan bruge til at mdle med. Hovedstgrrelsen (hovedomkreds)
er angivet pa hjelmen i centimeter. 2.2 Prgv hjelmen: Det er vigtigt, at hjelmen sidder godt fast rundt
om hovedet. Med den indlagte komfortpolstrmg bgr hjelmen sidder behageligt teet til hovedet uden at
stramme. Brug gerne et spejl, nar du prgver hjelmen. 2.3 Sadan skal den sidde: Sgrg for at placere
hjelmen, s& den sidder vandret p& hovedet (ill. 7). Hjelmen ma aldrig sidde for langt tilbage p& hovedet,
da panden dermed ikke beskyttes. Hjelmen ma heller ikke sidde for langt fremme ned over panden, da
udsynet hermed hammes. Den bedste pasform opnés ved at placere hjelmen, s den sidder en
fingerbredde over gjenbrynene. 2.4 System til justering af stgrrelsen: 2.4.1 Hjelme med enkeltstgrrelse:
Ved visse typer af hjelm bestemmes den preecise stgrrelse udelukkende ved hjelp af tykkelsen pa
komfortpolstringens skum. | sddanne tilfeelde er der ikke behov for manuel tilpasning. 2.4.2 System til
justering af stgrrelsen: Med systemet til stgrrelsesjustering kan du indstille stgrrelsen pa hjelmen helt
individuelt. Seet hjelmen i den korrekte position pa hovedet og drej pé justeringshjulet. Nar du drejer
med uret, strammes systemet, nér du drejer mod uret, Igsnes det (ill. 4). Visse hjelmmodeller er ogsé
udstyret med et hgjdetilpasningssystem (ill. 3), s& hjelmen kan tilpasses baghovedet optimalt. Hertil
vaelges det hviletrin, der passer bedst. Derefter drejes justeringshjulet pa systemettil stgrrelsestilpasning,
indtil hjelmen sidder godt fast rundt om hovedet. 2.5 Hjelmen skal sidde godt fast: Ryst let pd hovedet,
mens remmen er dben, for at se, om hjelmen sidder ordentligt fast. Hjelmen mé ikke flytte sig. En
optimal pasform er ngdvendig for, at hjelmen kan opfylde sin sikkerhedsfunktion 100 %. 2.6 Justering af
remsystemet: 2.6.1 Hjelm med remfordeler (ill. 2): Fjern polstringen ved hageremmen. Anbring
remfordeleren (ill. 2), der er fikspunktet mellem samlingen af side- og nakkestropperne, sd remmen
lgber sammen cirka en fingerbredde under gret. Traek i stropperne ved remfordelingstilpasningen (ill. 2)
i bade hgjre og venstre side for at opna den rigtige leengde. Juster derefter la&engden pa stropperne ved
snapldsen (ill. 1) séledes, at begge remme sidder til under hagen. Leengden pé alle remmene er
indstillet korrekt, ndr sideremmene (ill. 5) sidder stramt, men ikke snaerer, og nar nakkeremmen (ill. 6)
ligeledes sidder stramt og Igber let opad. Stropperne méa ikke daekke gret men skal flugte med siden
af det. P& grund af den individuelle tilpasning kan det ske, at remmene har forskellig leengde. Hvis
remmene er for lange, kan det overskydende stykke klippes af. Der bgr veere cirka 4 cm tilbage.
Opvarm forsigtigt enderne af remmene med en lighter for at undgé, at enderne begynder at traevle. Saet
polstringen ved hageremmen pé igen. 2.6.2 Hjelme uden remfordeler: Visse hjelme har ikke nogen
remfordeler. | disse tilfzelde justeres leengden pa remmene kun ved snapldsen. 2.6.3 Lukning: De fleste
af vores hjelmmodeller er forsynet med en snaplas, der let kan betjenes med én hand. Lasen &bner,



nar man trykker pa den rgde knap. (lll. 1). ADVARSEL: Snapldsen kan Igsnes af hensyn til komforten
uden at dbne stropsystemet helt. N&r kgrsel pdbegyndes, skal l&sesystemet dog vere helt lukket.
Lasen ma ikke hvile pa hagen. 3. Ekstraudstyr: 3.1 Visir: Nogle af vores hjelme er forsynet med et visir.
Vi henviser til den medfglgende brochure, der er skrevet specifikt til dette. 3.2 Lys: 3.2.1 Visse af vores
hjelme szlges med lys som standard, eller der er mulighed for, at vi kan eftermontere lys. | forbindelse
med skift af batterier og korrekt bortskaffelse henvises til det vedlagte informationsblad samt
symbolerne p& produktet. Batterier ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald, men skal afleveres pa
et kommunalt indsamlingssted. Lyset pa hjelmen er kun beregnet som supplerende lys og kan ikke
erstatte de lovpligtige lygter. 3.2.2 Pasaetning af lys og kameraer af andre maerker, se under punkt
5. “Sikker brug”. 4. Pleje, renggring og opbevaring: Nogle af vores hjelme er forsynet med en vaskbar
inderdel. Inderdel, komfortpolstring og remme mé& kun vaskes i hdnden med mildt saebevand eller
steerkt fortyndet finvaskemiddel. Delene skal derefter tgrre pé& et tgrt sted ved rumtemperatur.
Hjelmoverfladen kan renggres med lunkent vand og en mild saebeoplgsning. Brug ikke oplgsningsmidler,
sasom fortyndingsmidler eller lignende. Hjelmen kan udvise tegn pé skader, hvis den udsattes for
ekstremt hgje temperaturer eller steerke UV-straler. Hjelmen bgr derfor ikke opbevares ved temperaturer
over 60 °C, som der f.eks. kan forekomme pé en solbeskinnet pakkehylde i en personbil. Leeg aldrig
hjelmen direkte p& eller ved en varmekilde, f.eks. en ovn eller braandeovn. Opbevar hjelmen et tgrt sted.
Hjelmen bgr jeevnligt efterses for synlige skader. Kontakt din lokale forhandler, hvis du er i tvivl. Benyt
kun originale dele ved reparation. Spgrg din forhandler til rads. Veer opmarksom p3, at hjelmen ikke
mé& bortskaffes som husholdningsaffald, men skal afleveres p& et kommunalt indsamlingssted eller en
genbrugsplads. 5. Sikker brug: Denne hjelm er kun beregnet til brug, ndr du benytter cykel, inliners,
rulleskgjter, Igbehjul eller skateboard, og er ikke egnet til brug ved motoriserede cykler, kgretgjer eller
gvrige sportsformer. Fgr du p&begynder din tur, skal du sikre dig, at hjelmen sidder korrekt.
Hageremmens lasesystem skal altid veere helt lukket. Remmene skal sidde stramt. Kontrollér ogsa
dette for de bgrn, du er sammen med. ADVARSEL: “Hjelmen bgr ikke anvendes af bgrn, mens de klatrer
eller udfgrer andre aktiviteter, hvor der vil vaere en risiko for, at barnets hjelm sidder fast, og barnet
derved kan blive kvalt/haengt.” (Kilde: DIN EN 1078). Hjelmens stgrrelsesjusteringssystem ma ikke
benyttes som handtag. Hjelmen ma ikke males, lakeres eller pdsettes klistermeerker. Maling,
klebemiddel og lak kan indeholde bestanddele, der kan have en negativ pavirkning af hjelmens
stabilitet og dermed pévirke dens evne til at beskytte. Foretag ikke andringer af hjelmens overflade.
Der méa ikke bores eller skrues i hjelmen. Visse af vores hjelme kan forsynes med lys og/eller et
kamera. Anvend kun systemer og udstyr, der er godkendt af os. Fa flere oplysninger hos en autoriseret
forhandler. ADVARSEL: Hvis der benyttes tilbehgr og ekstraudstyr, der ikke er godkendt af producenten
(herunder ogsé klistermaerker, maerkater og lakering) bortfalder hjelmens godkendelse og dermed
garantien. Efter et styrt eller en steerk pavirkning kan hjelmoverfladens evne til at beskytte blive
alvorligt forringet, ogsa selvom der ikke er synlige skader p& hjelmen. Udskift derfor altid hjelmen med
det samme, og brug aldrig en hjelm, der har involveret i en ulykke. Lad en autoriseret forhandler
kontrollere hjelmen. Selv om du har hjelm p4, skal du stadig kgre forsigtigt og med omtanke og ikke
tage ungdige chancer. ADVARSEL: Alle dele af en hjelm vil undergé en vis aldningsproces, afhangigt
af ha&ndtering, vedligeholdelse og graden af slid, der afhaenger af brugsintensiteten og de konkrete
brugsbetingelser. Ved optimale opbevaringsforhold (kgligt, tgrt, beskyttet mod sollys, ingen kontakt
med kemikalier og uden mekanisk stgd-, tryk- eller treekbelastning) og uden anvendelse vil den
maksimale levetid for hjelmen veere 8 ar efter den produktionsdato, der star anfgrt pa hjelmen. Denne
frist bar ikke overskrides, heller ikke selvom produktet stadig ser ud til at veere i god stand. Hjelme af
vores merke bgr af sikkerhedshensyn og afhaengigt af brugsintensiteten udskiftes, nar der er gaet
cirka 3-5 ar efter fgrste brug. Produktionsdatoen fremgar enten af datouret (ill. 10 eller pd en meerkat
indvendigt i hjelmen (ill. 8 og 9). Produktionsaret star inde i midten af datouret. Pilen peger pa
produktionsmaneden. Rigtig god forngjelse med din nye cykelhjelm!
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1. Yleistietoja: Tuotteessa esiintyvien symbalien selitykset. (kuva I) Lue ja sailyta ohjeet! Varmista, ettéd
olet lukenut seuraavan informaation ennen ensimmaista kayttokertaa, ja sailytd kayttoohjeet koko
kayttdajan. (kuva Il) Vakuutus vaatimustenmukaisuudesta: talla symbolilla varustetut tuotteet tayttavat
CE-vaatimukset. Tama kypard on EY-direktiivin 89/686 ja 21.04.2018 alkaen asetuksen 2016/425
vaatimusten mukainen seka tdyttda voimassa olevan standardin EN 1078 vaatimukset. Asetuksen
2016/425 mukainen EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus on ladattavissa osoitteesta www.alpina-
sports.com/ce. (kuva lll) Gepriifte Sicherheit (turvallisuustestattu) sinetti (GS-sinetti) takaa, ettda tama
tuote tayttdd Saksan tuoteturvallisuuslain (ProdSG) vaatimukset. Se on vapaaehtoinen Rheinlandin
TUV:n (Tekninen tarkastusviranomainen) mydntama turvallisuussymboli. Kypara pydrailijalle (kuva 12),
rullalautailijalle (kuva 13), rullaluistelijalle (kuva 14), ja potkulautailijalle (kuva 15). Varoitus (kuva 16):
Kypéra voi vaurioitua joutuessaan kosketuksiin hiilivetyjen (kuva 17), puhdistusnesteiden (kuva 18),
maalien (kuva 19) tai siirtokuvien (kuva 20) kanssa, taikka muista ulkoisista syistd (kuva 21). Tama
kypara tarjoaa parhaan mahdollisen kehittyneimman tekniikan mukaisen suojan ulkoisten tekijdiden
aiheuttamia vaurioita vastaan. Se ei kuitenkaan takaa, ettei mitddn vammoja voisi aiheutua. Ne on



myds sertifioitu tietyiltd osiltaan - laajuus on esitetty kypardssa - kansainvélisten lisdstandardien
mukaisesti. 0sana noita standardeja kyparat on testattu iskunvaimennuksen, kestavyyden, leukahihnan
vakauden ja suojausvythykkeiden osalta. Kyparamme koostuvat kolmesta p&dakomponentista:
Ulkokupu, joka on tehty korkealaatuisesta muovista, antaa kyparélle tukevuuden ja jakaa iskuenergian
mahdollisimman laajalle alalle. Sisakupu on valmistettu solupolystyreenistd. Se pehment&a iskua ja
kuluttaa iskuenergian muodonmuutokseen. Pehmusteet antavat korkeatasoisen kayttomukavuuden ja
parantavat kypéaran istuvuutta. 2. Pydrailykyparan ostaminen: 2.1 Paanymparys senttimetreina: Oikean
koon valinnan lahtékohtana on paanymparys mitattuna sormen leveyden verran kulmakarvojen
ylapuolelta. Monissa liikkeissa on saatavilla mittanauha pdan mittaamiseen. Pdén koko (paanympérys)
on merkitty kypardan senttimetreind. 2.2 Koesovitus: On tarkeda, ettd kypara peittda paan riittavasti.
Pehmusteiden ollessa paikoillaan kyparan pitda istua pdadhéasi tukevasti, mutta ei liian tiukasti. Kyparan
sopivuutta pitaa katsoa peilista. 2.3 Oikea asento: Varmista, ettd kyparé istuu padssési vaakasuorassa
(Kuva 7). Kypara ei saa olla liian takana, koska talléin otsa ei ole suojattu, mutta kypéara ei myoskéan
saa olla vedettynd liian alas otsalle, koska se télldin haittaa nékyvyytta. Ideaaliasennossa kyparan
reuna on sormen leveyden verran kulmakarvojen yldpuolella. 2.4 Koon saato: 2.4.1 Yhden koon kypara:
Joissain kypérissd koon maarittaa pelkastdan pehmusteiden paksuus. Talldin mitdan kasisaatoa ei
tarvita. 2.4.2 Koon saatdjarjestelma: Koon s&atdjarjestelmalld voit asettaa kypérdn koon
yksilokohtaisesti. Aseta tata varten kypara paahési ja kierrd saatopyorad; kdantaminen myotapaivaan
muuttaa kokoa tiukemmaksi, kddntdminen vastapéivddn muuttaa kokoa valjemmaksi (Kuva 4). Joissain
kypérissd on myds korkeuden sdatd (Kuva 3) kyparan sovittamiseksi pdén takaosan mukaan. Valitse
tatd varten sinusta sopivin lukituspykéld. K&anna sitten koon s&atopyordéd kunnes kypéra tiiviisti
ympardi paasi. 2.5 Istuvuuden tiukkuus: Testaa kyparan istuvuuden tiukkuus heiluttamalla paatasi
hihnan ollessa auki. Kyparan pitda pysya paikaillaan. Ihanteellista istuvuutta tarvitaan, jotta kypara
tayttaisi 100-prosenttisesti suojaustehtdvansa. 2.6 Hihnaston séato: 2.6.1 Kyparat, joissa on hihnaliitos
(kuva 2): Irrota pehmusteet leukahihnasta. Sijoita hihnaliitokset (kuva 2] (tukipiste, jossa chimo- ja
paanhihna liittyvat toisiinsa) niin, ettd hihnojen liitoskohta on sormen leveyden verran korvien
alapuolella. Hihnojen liitoskohtia s&adettdessa (kuva 2) vasemman ja oikean puolen hihnat pitaa
erikseen kiristda oikean mittaisiksi. S8dda myds pikasoljelle (Kuva 1) tulevien hihnojen pituudet niin,
ettd molemmat istuvat tiukasti leuan alla. Kaikki hihnat ovat oikean pituisia, kun ohimohihna (kuva 5)
kulkee alaspéin tiukkana mutta ihoa painamatta, ja pdanhihnan takapuoli (Kuva 6) kulkee samaten
tiukkana hiukan ylgspain. Hihnat eivat saa kulkea karvan yli, vaan korvan vieresta. Henkilékohtaisiksi
saadettyind hihnat voivat olla of vaihtelevan mittaisia. Jos hihnat ovat liian pitkia, katkaise liika pois.
Hihnojen paiden tulee olla noin 4 cm pitkid. Kuumenna varovaisesti hihnojen paat sytkarillg, jotta ne
eivat rispaantuisi. Vaihda leukahihnan pehmuste. 2.6.2 Kypéréat, joissa ei ole hihnaliitosta.: Joissain
kypérissa ei ole hihnaliitosta. Talldin hihnojen pituudet asetetaan pikalukitsimella. 2.6.3 Lukitsin:
Useimmat meidén kypardémme on varustettu pikalukitsimella, jota voi helposti kasitelld yhdella
kédelld. Lukitus avataan painamalla punaista nappia (Kuva 1). NOTE: Pikalukitsin voidaan mukavuuden
vuoksi l0ysatd avaamatta hihnastoa kokonaan. Ennen ajoa pikalukitus pitdd kuitenkin sulkea
taydellisesti. Lukko ei saa olla leukaa vasten. 3. Lisdvarusteet: 3.1 Visiiri: Jotkin kypé&rat on varustettu
visiirilla. Noudata naitd koskien niiden mukana toimitettuja kdyttdohjeita. 3.2 Valaisimet: 3.2.1 Jotkin
kypardmme on varustettu valaisimilla joko vakiona tai ne voidaan varustaa valoilla jélkikateen. Pariston
vaihdon ja kaytettyjen asianmukaisen kasittelyn suhteen noudata pakkauksen mukana tulleita ohjeita
tai tuotteiden tarroja. Paristoja ei saa heittdd talousjatteisiin, vaan ne pitdd viedd paikalliseen
kerdyspisteeseen. Kyparavalot ovat vain lisdvalonlahde eivatka tayta liikennesaantdjen valovaatimuksia.
3.2.2 Kolmannen osapuolen valojen ja kameroiden asennusta koskien katso kohta 5 ‘Turvallinen
kayttd’. 4. Huolenpito, puhdistus ja varastointi: Joissain kyparissémme on pestdvd sisdvarustus.
Sisdvarustuksen, pehmusteiden ja hihnojen suhteen suosittelemme ainoastaan kdsinpesua miedolla
saippuavedelld tai hyvin laimealla pesuaineella. Kuivaus huoneenldmmossa kuivassa paikassa.
Kyparén kupu pitda puhdistaa haalealla vedelld ja laimealla saippualiuoksella. Al& kdyté liuotteita,
kuten tinnerid tai vastaavia. Kyparasi voi vaurioitua korkeissa lampétiloissa tai voimakkaassa UV-
sateilysséa. Siksi kyparaé ei pida sailyttaa yli 60 °C |ampdtilassa, mihin asti [Ampotila voi nousta esim.
auton takaikkunan hyllylla. Ald laske kyparéa suoraan mink&an lampdolahteen, kuten uunin, paalle.
Sailyta kypéara kuivassa paikassa. Kypéra pitaa tarkistaa sdanndllisesti, ettei siina ole vikoja. Jos olet
epavarma, paikallinen myyjasi voi auttaa sinua. Kaytad huollossa vain alkuperdisosia. Ota yhteytta
vahittaismyyjéasi. Huomioi, ettei kyparid saa héavittda talousjatteen mukana, vaan ne pitda vieda
paikalliseen kierratyspisteeseen. 5. Turvallinen kayttd: Tama kypara on tarkoitettu kaytettavaksi vain
polkupydrien, rullaluistimien, potkulautojen tai rullalautojen kanssa, eikd ole soveltuva kaytettavaksi
moottoroitujen pydrien tai -ajoneuvojen kanssa tai muussa urheilussa. Varmista ennen ajoa, etta
kyparasi on oikein sovitettu. Leukahihnan snap system kiinnityksen pitda aina olla taydellisesti lukittu.
Hihnojen pitéda olla tiukalla. Tarkista tdm& myds mukanasi mahdollisesti olevien lasten osalta.
VARODITUS: ‘Lasten ei pida kayttaa tatd kyparaa kiipeilyssa tai muissa aktiviteeteissa, joissa on
kuristumisen tai riippumaan jaannin vaara, jos lapsi ja8 kiinni kypardstaan.” (Ldhde: DIN EN 1078). Al4
kayta koon saatdjarjestelmaa kantokahvana. Ald maalaa tai lakkaa kyparaa, alaka liimaa siihen
mitdan. Maali, lakka ja liimat voivat siséltda ainesosia, jotka vaikuttavat kypéran stabhiiliuteen ja siten



sen suojauskykyyn. Ald tee mitdan muutoksia kyp&ran kupuun. Al4 milloinkaan poraa reikid kyparaan
tai ruuvaa siihen kiinni mitédan. Jotkin kyparistdmme voidaan varustaa valoilla ja/tai kameralla. Kayta
ainoastaan meidan hyvaksymiamme jarjestelmia ja laitteita. Ota yhteyttad jalleenmyyjaasi saadaksesi
lisatietoa. HUOM: Sellaisten lisdvarusteiden ja lisdkkeiden (kuten tarrat, siirtokuvat, lakkaukset)
kayttaminen, joita valmistaja ei ole hyvéksynyt, mitatdi kyparan hyvaksynnén ja ndin myds takuun.
Kypéarakuvun suojausominaisuuksiin voi vahvasti vaikuttaa kaatuminen tai voimakas isku, vaikka
mitdan ilmeistd ulkoista vauriota ei ndykdan. Sinun pitaa siksi aina onnettomuuden jalkeen vaihtaa
kypara, eikd koskaan kayttda kyparda, joka ollut kdytdssd onnettomuudessa. Anna jalleenmyyjan
tarkastaa kypara Aja varovasti my0s kyparéd paassa, aldka ota turhia riskejad. HUOM: Kaikki kypéaran
komponentit ovat alttiina vanhentumiselle, riippumatta niiden késittelystd, huollosta ja kdyttdasteesta,
riippuen kayton intensiteetistd ja kayttdolosuhteista. Optimaalisissa varastointiolosuhteissa (viileg,
kuiva, paivanvalolta suojattu; ei kosketusta kemikaaleihin; ei mekaanista rusentamista, painetta tai
kuormitusta) ja ilman kayttéa, maksimi kayttdikd on 8 vuotta ilmoitetusta valmistuspéivdamaarasta.
Taté ei pida ylittda kaytossa vaikka tuote olisi ulkon&dltdan hyvassa kunnossa. Turvallisuuden vuoksi
suosittelemme, ettd meidan kyparamme vaihdetaan 3-5 vuoden kuluttua kayttddnotosta, riippuen
kaytdn intensiteetistd. Loydat valmistuspdivaméaaran joko kalenterikellona (Kuva 10) tai tarrasta
kyparan sisédpuolelta (Kuvat 8 ja 9). Valmistusvuosi on kalenterikellon keskelld. Nuoli osoittaa
valmistuskuukauden. Toivomme, ettd nautit uudesta pydrailykyparastasi ja ettd sinulla on aina
mukavat ajelut!
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1. Opce informacije: Znacenje simbola na proizvodu. (SI. I) Procitajte i saCuvajte upute! Procitajte
obavezno sljedece informacije prije prve uporabe proizvoda te ih sauvajte za budu€u uporabu. (SI. Il)
Izjava o sukladnosti: proizvodi oznaceni ovim simbolom ispunjavaju sve uvjete koji su propisani
direktivama Europske unije. Ova biciklistitka kaciga u skladu je s Direktivom 83/686 i od 21.04.2018.
s Uredbom 2016/425, a ispunjava i zahtjeve norme EN 1078. u njezinom svakodobno vazetem izdanju.
EU izjava o sukladnosti prema Uredbi 20167425 moZe se preuzeti na www.alpina-sports.com/ce.
(SI. 1) Oznaka ,Provjerena sigurnost” (oznaka GS) jamci da ovaj proizvod ispunjava uvjete koji su
propisani njemackim Zakonom o sigurnosti proizvoda (ProdSG). RijeC je o dobrovoljnom stavljanju
sigurnosnog simbola koji izdaje tehnicka ispitna sigurnosna organizacija TUV. Biciklist (SI. 12,
skejtborder (SI. 13), koturaljkas (Sl. 14) i roler (Sl. 15). Znakovi upozorenja (Sl. 16): Doticaj s ugljikovodicima
(SI. 17), teku€inama za €iS€enje (SI. 18), bojama (SI. 19), odljepivim slicicama (SI. 20) i ostalim vanjskim
utjecajima (SI. 21) moZe oStetiti kacigu. Ova kaciga opremljena najnovijom tehnologijom pruza vrhunsku
zaStitu glave od vanjskih Stetnih utjecaja. Medutim, kaciga ne iskljuuje u cijelosti mogu€nost
ozljedivanja. Osim toga, one su djelomice - ako je to na kacigi odgovarajue naznaceno - certificirane
sukladno drugim medunarodnim normama kojima se potvrduje njihova otpornost na udarce i ogrebotine,
¢vrstoca okovratnog remena i opseg njezine zaStite. NaSe se kacige sastoje od tri glavna dijela:
vanjske Skoljke - izradene od visokokvalitetne plastike koja kacigi pruza stabilnost i koja prilikom
udarca rasporeduje njegovu snagu na $to vecu povrSinu, unutrasnja podloge kacige - izradene od
posebne polistirolske pjene koja prilikom udarca apsorbira udarnu snagu i smanjuje njezin ucinak,
udobnog ulo$ka - koji omogucava osjecaj visoke udobnosti pri noSenju kacige i predstavlja iznimno
vazan element prilikom odabira odgovarajuceg oblika kacige. 2. Kupnja biciklisticke kacige: 2.1. Opseg
glave u cm: Kao orijentacijska toCka prilikom izbora veliCine kacige uzima se opseg glave koji se mjeri
metrom iznad obrva u Sirini jednog prsta. U mnogim €e vam trgovinama trgovci ponuditi vrpcani metar
kako biste izmijerili glavu. VeliCina glave u ovom predjelu (opseg glave) izrazena je u cm i oznaka
velicine navedena je na kacigi. 2.2. Probavanje: Vrlo je vazno da kaciga obuhvati u potpunosti cijelu
glavu. Kaciga s umetnim udobnim uloScima treba udobno sjesti na glavu, a da pri tome nemate osjecaj
da je pretijesna. Isprobavajte kacigu ispred zrcala. 2.3. Ispravan poloZaj: Pripazite da kacigu postavite
na glavu u vodoravan polozaj (SI. 7). Kaciga ne smije biti u polozaju previSe nazad iza glave jer Ce Celo
biti nezasti€eno, a ne smije niti biti previse navucena na Celo jer Ce vam smanijiti vidljivost. Takoder,
kaciga se ne smije samostalno pomicati. Pravilan ¢ete polozaj kacige odrediti tako da je stavite na crtu
iznad obrva u S$irini od jednog prsta. 2.4. Mehanizam za prilagodavanje veliéine: 2.4.1. Kacige s
jedinstvenom veli€¢inom: Kod nekih se kaciga to€na veliina kacige odreduje debljinom pjene udobnog
jastu€ica. U tom slu€aju nije potrebno daljnje ru¢no prilagodavanje odgovarajuce velicine kacige.
2.4.2. Mehanizam za prilagodavanje veli¢ine: Pomocu sustava za prilagodavanje veli¢ine moZete
samostalno odrediti veliGinu vaSe kacige. Kako biste odredili veli¢inu, stavite kacigu na glavu u
uravnotezen polozaj i okrecite podesni kotaci€ u smjeru kazaljki na satu pri ¢emu €e se mehanizam
za prilagodavanje velicine suzavati dok ¢e se njegovim okretanjem u suprotnom smjeru kazaljki na
satu mehanizam S§iriti. (SI. 4). Kako biste vasu kacigu odgovarajuce prilagodili straznjem dijelu glave,
neki su modeli kaciga opremljeni dodatnim mehanizmom za prilagodavanje visine (SI. 3) kacige. Kako
biste odabrali visinu, odaberite stupanj utora koji vam se Cini najudobnijim. Zatim okreCite kotaCiC s
mehanizmom za prilagodavanje veli¢ine sve dok vam kaciga ne obuhvati glavu u cijelosti. 2.5. Cvrst
polozaj: Trznite lagano nekoliko puta glavu uz otkop&an remen kako biste provjerili je li kaciga ¢vrsto
sjela. Pritome se kaciga ne pomaknuti. Potrebno je posti€i optimalni poloZaj kako bi kaciga sa 100 %-im



u¢inkom ispunila svoju sigurnosnu funkciju. 2.6. Prilagodavanje pomoéu mehanizma s remenjem:
2.6.1 Kacige s mehanizmom za prilagodavanje veli¢ine pomocu remenja (SI. 2): Uklonite jastuCic s
remena za bradu. Namjestite mehanizam za prilagodavanje sa steznim remenjem (SI. 2), koji je
zamiS$ljen kao fiksna tocka u kojoj se zatezu remencici od straznjeg dijela glave preko sljepocnice, radi
njegovog zakop€avanja na razini u S§irini jednog prsta ispod uSiju. Remencici mehanizma
za prilagodavanje s remenjem (SI. 2) moraju biti odgovarajuce duzine s lijeve i desne strane. Kako bi
remencici bili odgovarajuce duZzine, uvucite ih u sklopivu kop€u (Sl. 1) i regulirajte zategnutost obaju
remencica ispod brade. DuZina svih remenciCa je ispravna ako se zategnuti remenci€ uz sljepoCnice
(Sl. 5) ne usijeca nanize i ako se zategnuti remenci¢ straznjeg dijela glave (Sl. 6) lagano uzdize naviSe.
Remencici ne smiju prekrivati usi, nego se moraju protezati duz usiju. Radi individualnog prilagodavanja,
remenje za zakop&avanje moZe biti razli¢ite duzine. Ako je remenje predugo, odsijecite viSak krajeva.
DuZina krajeva remenja treba biti pribliZno 4 cm. Opreznim rukovanjem upaljaca krajeve remenja
moZete i spaliti kako biste sprijeciti njihovo ,rascvjetavanje”. Ponovno vratite jastu¢i¢ u polozaj ispod
brade. 2.6.2. Kacige bez mehanizma za prilagodavanje s remenjem: Neke kacige nisu opremljene
mehanizmom za prilagodavanje s remenjem. U tom se slu¢aju duzina remenja namjeSta unutar kopce.
2.6.3. Kopca: Vecina je modela nasih kaciga opremljena kopama kojima se moZe jednostavno rukovati
jednom rukom. RaskopCavanje se obavlja pritiskom crvene tocke. (SI. 1). UPOZORENJE: Kopca se radi
ugodnosti moZe olabaviti pri ¢emu se remenski mehanizam potpuno otvara. Kop&ani mehanizam
medutim treba potpuno zatvaoriti prije po€etka voznje. Pri tome kop&a ne smije biti na bradi. 3. Posebni
dodaci: 3.1. Vizir: Neke su naSe kacige opremljene vizirom. U tom slucaju obratite pozornost na upute
za vizir koje su navedene u prilozenoj broSuri. 3.2. Svjetla: 3.2.1. Neke su naSe kacige serijski
opremljene svjetlima ili ih se moZe dodatno opremiti svjetlima. Kako biste promijenili baterije i pravilno
ih odlozili u otpad, obratite pozornost na listove koji su isporuceni s uputama u pakiranju odnosno na
oznake na proizvodu. Baterije se ne smiju bacati u kuéni otpad, nego se moraju odloziti na komunalnom
mjestu za prikupljanje posebnog otpada. Svjetla kacige predstavljaju samo dodatni elementi za
osvjetljavanje i ne odnose se na osvjetljenja u smislu prometnih cestovnih propisa. 3.2.2. Ugradnja
svjetala i kamera drugih marki: pogledajte to¢ku 5. ,Sigurna uporaba“. 4. OdrZavanje, éiScenje i Cuvanje:
Neke su naSe kacige opremljene perivom unutraSnjom podlogom. Unutradnju podlogu, udobne
jastucice i remenje perite isklju¢ivo na ruke uz uporabu blage sapunice ili jako razrijedenog sredstva
za fino pranje rublja. SuSite ih na sobnoj temperaturi i na suhom mjestu. O¢istite Skoljku kacige uz
uporabu mlake vode i blage sapunice. Ne koristite sredstva kao npr. razrjedivace ili slicno. Izlozena
visokim temperaturama ili jakim zrakama UV, vaSa se kaciga moZe oStetiti. Stoga je Cuvajte na mjestu
gdje temperatura ne prelazi 60 °C kao npr. u automobilu na suncu na mjestu za odlaganje SeSira. Ne
odlazite je izravno izloZzenu toplini odnosno izvoru topline kao npr. pe¢. Cuvajte kacigu na suhom
mjestu. Pregledavajte redovito kacigu kako biste uoCili postojanje mogucih vidnih oSte¢enja. Ako ste
nesigurni, obratite se za savjet lokalnom prodavacu. Upotrebljavajte isklju€ivo originalne dijelove za
popravak kacige. Obratite se u vaSem specijaliziranom prodavacu. Pripazite da se kacige ne smiju
odlagati u kuéni otpad, nego se moraju predati na komunalno zbrinjavanje otpada odn. na deponije za
recikliranje otpada. 5. Sigurna uporaba: Ova kaciga koja se iskljuCivo moZze upotrebljavati tijekom voznje
bicikala, inline-rolam/koturaljki, rolanja na roleru ili daskanja nije prikladna za uporabu tijekom voZenje
motociklima, motornim vozilima ili bavljanja drugim sportskim aktivnostima. Prije poCetka voznje,
provjerite ispravan polozZaj kacige. Mehanizam za kopCanje remena uz bradu uvijek mora u potpunosti
biti zatvoren. Remenje mora biti Cvrsto zategnuto uz glavu. Provjerite polozaj kacige i kod djece ako su
ona u va$oj pratnji. UPOZORENJE: ,0Ovu kacigu ne smiju koristiti djeca za penjanje ili neke druge
aktivnosti ako postoji rizik od nastanka smrtnih posljedica zbog gu$enja Strikom ili vieSanjem uslijed
zapetljavanja djeteta.” (Izvor: DIN EN 1078). Ne upotrebljavajte mehanizam za prilagodavanje velicine
kacige za prenoSenje kacige. Ne crtajte i ne lijepite nikakve naljepnice po kacigi niti je lakirajte! Boje,
liepila i lakovi mogu sadrzavati tvari koje negativno utjecu na stabilnost kacige, a time i na njezinu
zastitnu funkciju. Ne obavljajte prekinake na $koljki kacige. Nikada ne pri¢vr§cujte predmete na kacigu
njezinim buSenjem. Neke na$e kacige mogu biti opremljene svjetlima i/ili kamerama. Odobrena je
uporaba samo naSih mehanizmama i dijelova. Obratite se specijaliziranom prodavacu kak biste dobili
dodatne informacije. UPOZORENJE: Uporabom dodataka i dijelova koje proizvodac nije odobrio (u to se
ubrajaju naljepnice, etikete, lakiranja) poniStava se homologacijska licenca, a time i njezino jamstvo.
Uslijed pada odnosno jakog udarca, zastitna funkcija Skoljke kacige moZze biti iznimno smanjena €ak
ako njezina vanjska oSte€enja nisu vidljiva. Stoga obavezno promijenite kacigu ako ste kakav slu¢aj
nezgode. Neka struéni trgovac obavi pregled vase kacige. Vozite oprezno bicikl i nosite kacigu te se ne
izlazite nepotrebnim rizicnim situacijama. UPOZORENJE: Svi su dijelovi kacige podloZzni odredenom
starenju koje ovisi o0 nacinu rukovanja, odrZavanju. stupnju habanja, ucestalosti njihova koristenja i
uvjetima u kojima se njima upotrebljavaju ili se nose. U optimalnim uvjetima Cuvanja (na hladnom i
suhom mjestu zasticenom od dnevnog svjetla gdje nema rizika od doticaja s kemikalijama, mehanickih
prignjecenja, pritiska ili razvlacenja), zivotni vijek dijelova kacige, ¢ak i kada se i kaciga upotrebljava,
je ogranicen na najviSe 8 godina od datuma proizvodnje koji je naznacen na proizvodu. Ovi se dijelovi
vi§e ne smiju upotrebljavati nakon isteka datuma njihova trajanja, ¢ak i ako je proizvod naizgled jo$ u
dobrom stanju. Kacige se naSe marke moraju zamijeniti nakon 3-5 godina od njihove prve uporabe



zbog sigurnosnih razloga i ovisno o ucestalosti njihove uporabe. Naznaceni datum proizvodnje mozete
pronaci oslikan ili naveden u krugu (Sl. 10) ili na naljepnici s unutradnje strane kacige (SI. 8 i 9).
U srediStu je kruga otisnuta godina proizvodnje. Strelica ukazuje na mjesec proizvodnje. Zelimo
vam puno sretnih trenutaka s vaSom novom biciklistickom kacigom i sretnu voznju!
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1. Algemene informatie: Uitleg van de op het product aanwezige symbolen. (afb. 1) Gebruiksaanwijzing
lezen en bewaren! Wij verzoeken u dringend de onderstaande informatie te lezen voor het eerste
gebruik en deze te bewaren zolang u het product gebruikt. (afb. 1) Conformiteitsverklaring: producten
met dit symbool voldoen aan de voorschriften van de CE-richtlijn. Deze fietshelm voldoet aan de EG-
richtlijn 89/686 en vanaf 21-04-2018 aan de verordening 2016/425 en voldoet aan de vereisten van
de respectievelijk geldende EN 1078. De EU-conformiteitsverklaring volgens verordening 2016/425 is
beschikbaar op www.alpina-sports.com/ce om te downloaden. (afb. ll) Het keurmerk “Geprifte
Sicherheit” (geteste veiligheid) waarborgt dat dit product overeenkomt met de voorschriften van de
Duitse productveiligheidswetgeving (ProdSG). Dit is een vrijwillig veiligheidssymbool dat wordt
uitgegeven door de TUV. Helm voor gebruik op een fiets (afb. 12), skateboard (afb. 13), skeelers (afb. 14)
en step (afb. 15). Waarschuwing (afb. 16): wanneer de helm in aanraking komt met koolwaterstof (afb.
17), reinigingsmiddelen (afb. 18), verf (afb. 19), stickers (afb. 20) of andere invioeden van buitenaf
(afb. 21) kan deze worden beschadigd. Volgens de huidige stand van de techniek biedt deze helm de
best mogelijke bescherming tegen hoofdletsel door externe oorzaken. De helm biedt echter nooit de
garantie op volledige uitsluiting van verwondingen. Daarnaast zijn ze voor een deel - indien dit op de
helm is aangegeven - ook volgens andere internationale normen gecertificeerd. In het kader van deze
normen worden de helmen gecontroleerd op schokdemping, een vaste zit, stevigheid van de kinriem
en afdekzones. Onze helmen bestaan uit drie hoofdcomponenten: de buitenschaal van hoogwaardig
kunststof geeft de helm stabiliteit en zorgt bij een val voor verdeling van de impact over een zo groot
mogelijk oppervlak. De binnenschaal is gemaakt van speciaal geschuimd polystyreen. Ze dempt de
vrijkomende energie bij een val en vermindert deze door vervorming. De comfortbekleding zorgt voor
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een groot draagcomfort en draagt bij aan een goede pasvorm van de helm. 2. Aanschaf van een
fietshelm: 2.1 Hoofdomtrek in cm: Als uitgangspunt bij het vinden van de juiste maat wordt de omtrek
van het hoofd een vingerbreedte boven de wenkbrauwen gemeten. In veel winkels beschikt men over
hoofdmeetlinten. Het bereik van de hoofdomtrek is op de helm aangegeven in cm. 2.2 Passen: Het is
belangrijk dat de helm duidelijk voelbaar op het hoofd aansluit. Met de ingelegde comfortkussens moet
de helm aangenaam stevig, maar niet te strak om het hoofd zitten. Bij het passen kunt u het beste in
een spiegel kijken. 2.3 Juiste positie: Let erop dat de helm horizontaal op het hoofd zit (afb. 7). De helm
mag niet te ver op het achterhoofd zitten omdat het voorhoofd dan niet beschermd is, maar mag ook
niet te ver over het voorhoofd worden getrokken, omdat daardoor het zicht belemmerd kan worden. De
helm heeft de ideale positie als hij een vingerbreedte boven de wenkbrauwen zit.
2.4 Maataanpassingssysteem: 2.4.1 Helmen met een enkele maat: Bij een aantal helmen wordt de
exacte maat alleen bepaald door de schuimdikte van de comfortbekleding. In dat geval is het niet nodig
de helm handmatig aan te passen. 2.4.2 Maataanpassingssysteem: Met het maataanpassingssysteem
kunt u de maat van de helm volledig naar wens instellen. Zet de helm in de juiste positie op uw hoofd
en draai aan het verstelwiel; met de klok mee wordt de helm strakker, tegen de klok in wordt hij losser
(afb. 4). Een paar helmtypes zijn daarnaast voorzien van een hoogte-aanpassingssysteem (afb. 3) om
de helm optimaal aan te passen aan het achterhoofd. Kies hiervoor de instelling die het prettigst voelt.
Draai vervolgens het verstelwiel van het maataanpassingssysteem dicht, totdat de helm het hoofd
voelbaar omsluit. 2.5 Stevige positie: Controleer of de helm stevig zit door het hoofd licht heen en weer
te schudden terwijl de riem geopend is. De helm mag hierbij niet verschuiven. Om de veiligheidsfunctie
voor 100% te kunnen vervullen, dient de helm een optimale pasvorm te hebben. 2.6 Aanpassing van de
riem: 2.6.1 Helmen met riemverdeler (afb. 2): Verwijder het kussen van de kinriem. Positioneer de
riemverdeler (afb. 2), die gezien moet worden als het punt waar de slaap- en achterhoofdriem
samenkomen, zodat de riem ongeveer een vingerbreedte onder de oren bij elkaar komt. De riemen
moeten bij het aanpassen van de riemverdeler (afb. 2) op de rechter- en linkerzijde afzonderlijk in de
juiste lengte worden versteld. Stel hiervoor de lengte van de riemen bij de kliksluiting (afb. 1) zodanig
in dat ze beide strak onder de kin aansluiten. De riemen hebben de juiste lengte wanneer de slaapriem
(afb. 5) strak naar beneden loopt maar niet in de huid snijdt, en wanneer de achterhoofdriem (afb. 6)
ook strak staat en licht naar boven loopt. De riemen mogen het oor niet bedekken, maar moeten
erlangs lopen. Door persoonlijke instellingen kan het zijn dat de riemen niet allebei even lang zijn. Als
de riemen te lang zijn, kunt u de uiteinden afknippen. Er moet ongeveer 4 cm. overblijven. Verhit de
uiteinden van de riemen voorzichtig met een aansteker zodat ze niet gaan rafelen. Bevestig het kussen
weer op de kinriem. 2.6.2 Helmen zonder riemverdeler: Sommige helmen hebben geen riemverdeler.
In dat geval wordt alleen de lengte van de riemen ingesteld bij de kliksluiting. 2.6.3 Sluiting: De meeste
van onze helmtypes zijn uitgerust met een kliksluiting die heel eenvoudig met een hand te bedienen
is. De sluiting wordt ontgrendeld door op de rode knop te drukken. (afb. 1). LET OP: De kliksluiting kan
voor uw comfort losser gemaakt worden zonder het riemsysteem volledig te openen. De kliksluiting
dient echter volledig gesloten te worden voordat u vertrekt. De sluiting mag niet voor tegen de kin
komen. 3. Extra’s: 3.1 Vizier: Een aantal van onze helmen is voorzien van een vizier. In dat geval
verzoeken wij u ook de hijgeleverde brochure met informatie over het vizier te raadplegen. 3.2 Licht:
3.2.1 Een aantal van onze helmen is voorzien van verlichting of kan hiermee naderhand door ons
worden uitgerust. Voor het vervangen van batterijen en de juiste wijze van afvalverwijdering verwijzen
wij u naar de bijbehorende informatiebladen in de verpakking of de markeringen op het product.
Batterijen mogen niet in de vuilnisbak worden gegooid, maar moeten worden ingeleverd bij een
inleverpunt. De helmlampen dienen enkel als aanvullende verlichting en zijn geen verlichting zoals
bedoeld in de verkeerswetgeving. 3.2.2 Bevestiging van lampen en camera’s van andere merken: zie
punt 5: “Veilig gebruik”. 4. Onderhoud, reiniging en bewaren: Een aantal van onze helmen heeft een
wasbaar binnengedeelte. Wij raden aan het binnengedeelte, de comfortbekleding en de riemen alleen
met de hand te wassen met mild zeepsop of sterk verdund fijnwasmiddel. Laat alles op een droge plek
op kamertemperatuur drogen. De schaal van de helm moet worden gereinigd met lauwwarm water en
een milde zeepoplossing. Gebruik geen oplosmiddelen zoals verdunner. Door te hoge temperaturen of
sterke UV-straling kan de helm worden beschadigd. Bewaar de helm daarom niet bij temperaturen
boven de 60 °C, zoals op de hoedenplank van een auto die in de zon staat. Leg de helm ook niet direct
op of tegen een warmtebron, zoals een kachel. Bewaar de helm op een droge plaats. Controleer de
helm regelmatig op zichtbare gebreken. Indien u niet zeker bent over eventuele gebreken kunt u zich
wenden tot een speciaalzaak bij u in de buurt. Voor reparaties mogen uitsluitend originele onderdelen
worden gebruikt. Neem hiervoor contact op met een speciaalzaak. Wij wijzen u erop dat helmen niet
bij het huisvuil horen, maar dat ze moeten worden afgegeven bij een gemeentelijk inleverpunt of de
milieustraat. 5. Veilig gebruik: Deze helm is uitsluitend geschikt voor het gebruik op fietsen, inlineskates/
skeelers, steps of skateboards, en niet voor gemotoriseerde tweewielers, voertuigen of bij andere
sporten. Voordat u vertrekt, dient u te controleren of de helm goed zit. Het kliksysteem van de kinriem
moet altijd volledig gesloten zijn. De riemen moeten strak zitten. Controleer dit ook bij eventueel
aanwezige kinderen. WAARSCHUWING: “Deze helm mag niet door kinderen worden gebruikt bij klim- of
andere activiteiten als er een risico is op beknellingsof verstikkingsgevaar wanneer het kind met de



helm ergens aan blijft hangen.” (Bron: DIN EN 1078) Het maataanpassingssysteem van de helm mag
niet worden gebruikt om de helm te dragen. De helm mag niet worden gekleurd, geverfd of gelakt. Verf,
stickers en lak kunnen bestanddelen bevatten die de stabiliteit en daardoor de veiligheid van de helm
kunnen verminderen. Er mogen geen aanpassingen worden gedaan aan de schaal van de helm. Er
mogen nooit gaten in de schaal worden geboord of voorwerpen aan worden vastgeschroefd. Een
aantal van onze helmen kunnen worden uitgerust met lampen en/of een camera. Er mogen alleen
systemen en apparaten worden gebruikt die door ons zijn goedgekeurd. Uw speciaalzaak kan u hier
meer informatie over geven. LET OP: door accessoires en opbouwelementen (waaronder ook stickers,
etiketten en lakwerk) die niet door de fabrikant ter beschikking zijn gesteld, geldt de goedkeuring van
de helm niet meer en daarmee vervalt de garantie. De beschermende werking van de helmschaal kan
ernstig worden verminderd door een val of harde botsing, zelfs wanneer er aan de buitenkant geen
beschadigingen te zien zijn. In dat geval moet u de helm vervangen. 0ok mag u nooit een helm
gebruiken die bij een ongeval betrokken is geweest. Laat de helm bij een speciaalzaak controleren.
Ook met een helm dient u nog steeds op te letten en geen onnodige risico’s te nemen tijdens het
sporten. LET OP: Alle onderdelen van de helm zijn onderhevig aan een bepaalde mate van veroudering,
afhankelijk van de behandeling, het onderhoud en de slijtage, die afhangt van de intensiteit van gebruik
en de concrete gebruiksomstandigheden. Bij optimale opslagomstandigheden (koel, droog, beschermd
tegen daglicht; geen contact met chemicalién; zonder mechanische pers-, druk-, of trekbelasting) en
zonder gebruik bedraagt de maximale levensduur 8 jaar vanaf de op de helm aangegeven
productiedatum. De helm mag niet langer dan deze periode worden gebruikt, ook niet wanneer het
product zich optisch nog in goede staat bevindt. De helmen van ons merk dienen om veiligheidsredenen
na 3-5 jaar na de ingebruikname worden vervangen, afhankelijk van de mate van gebruik. De
productiedatum is aangegeven als datumklok (afb. 10) of op een sticker aan de binnenzijde van de
helm (afb. 8 & 9). In het midden van de datumklok staat het productiejaar. De pijl wijst op de
productiemaand. Wij wensen u veel plezier en veel mooie ritten met uw nieuwe fietshelm!
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1. Generell informasjon: Forklaring til symbolene som finnes p& produktet. (Fig.) Les og oppbevar
anvisningen! Les absolutt fglgende informasjon far farste gangs bruk og ta vare p& den sa lenge du
bruker produktet. (Fig. Il) Samsvarserklaering: Produkter som har dette symbolet, oppfyller kravene i CE-
direktivet. Denne sykkelhjelmen overholder EF-direktiv 89/686, og fra 21.04.2018 VO 2016/425, og
oppfyller dermed kravene i EN 1078. EU-samsvarserkleeringen i henhold til VO 20167425 er tilgjengelig
for nedlasting pd www.alpina-sports.com/ce. (Fig. lll) Seglet “Gepriifte Sicherheit” (GS-seglet, testet
sikkerhet) garanterer at det foreliggende produktet oppfyller kravene i den tyske produktsikkerhetsloven
(ProdSG). Det er et frivillig sikkerhetssymbol som utstedes av TUV. Hjelm for syklister (Fig. 12),
skateboardere (Fig. 13), rulleskgytekjgrere (Fig. 14) og sparkesykkelkjgrere (Fig. 15). Advarsel (Fig. 16):
Ved bergring med hydrokarbonstoffer (Fig. 17), rengjgringsveesker (Fig. 18), farger (Fig. 19), avtrekksbilder
(Fig. 20) eller andre péavirkninger (Fig. 21) kan hjelmen skades. Denne hjelmen utviser etter dagens
teknologiske stand den best mulige beskyttelsen for hodet mot ytre skader. Den kan likevel aldri gi noen
garanti for utelukkelse av personskader. Dessuten er de delvis - i den grad det er angitt p& hjelmen -
sertifisert etter ytterligere internasjonale standarder. Innenfor rammen av disse standardene blir hjelmer
testet for stgtdemping, avstrykning, hakereimfasthet og dekksoner. Hjelmene vare bestér av tre
hovedkomponenter; Det utvendige skallet av plast av hgy kvalitet gir hjelmen stabilitet og fordeler ved
sammenstgt stgtenergien pa en sa stor flate som mulig. Det innvendige skallet bestar av spesiell,
skummet polystyrol. Den demper ved et sammenstgt den treffende energien og bryter den ned gjennom
deformering. Komfortpolsteret sgrger for hgy beerekomfort og bidrar ogsé til passformen til hjelmen.
2. Kjgp av sykkelhjelm: 2.1 Hodeomfang i cm: Som holdepunkt for riktig stgrrelsesvalg maéles
hodeomkretsen en finger bredt over gyenbrynene. | mange forretninger har forhandleren hodeméaleband
du kan bruke. Hodestgrrelsen (hodeomkretsen) angis i cm pa hjelmen. 2.2 Prgving: Det er viktig at man
kjenner at hjelmen omslutter hodet. Med de innlagte komfortpolstrene skal hjelmen ligge behagelig fast
mot hodet, men den skal ikke sitte for trangt. Det er lurt & se seg i speilet nar du prgver. 2.3 Riktig
posisjonering: Se til at hjelmen posisjoneres vannrett p& hodet (Fig. 7). Hjelmen skal verken sitte for langt
bak p& bakhodet, da dette ikke beskytter pannen, eller trekkes for lavt ned i pannen, da den i denne
stillingen kan redusere sikten. Den ideelle posisjonen finner du der hjelmen sitter en finger bredt over
gyenbrynene. 2.4 Stgrrelsestilpasningssystem: 2.4.1 Hjelper med enkeltstgrrelse: P& noen hjelmer
bestemmes ngyaktig stgrrelse kun gjennom skumtykkelsen til komfortpolsteret. | dette tilfellet er ingen
manuell tilpasning ngdvendig. 2.4.2 Stgrrelsestilpasningssystem: Med stgrrelsestilpasningssystemet
kan du stille inn stgrrelsen p& hjelmen helt individuelt. Sett den p& hodet i riktig posisjon og drei pé
justeringshjulet. Med klokka blir stgrrelsessystemet trangere, mot klokka blir det Igsere (Fig. 4). Noen
hjelmmodeller er i tillegg utrustet med et hgydetilpasningssystem (Fig. 3) for & tilpasse hjelmen optimalt
pa bakhodet. For dette velger du et hakk som du fgler er mest behagelig. Drei deretter igjen justeringshjulet
til stgrrelsestilpasningssystemet inntil man kjenner at hjelmen omslutter hodet. 2.5 Godt feste: Kontrollen
av at hjelmen sitter godt skjer gjennom 4 riste lett p& hodet med &pnet reim. Hjelmen skal da ikke endre
plassering. Det er ngdvendig med en optimal passform, slik at hjelmen oppfyller sikkerhetsfunksjonen



100 %. 2.6 Tilpasning av reimsystemet: 2.6.1 Hjelmer med reimfordeler (Fig. 2): Fjern polsteret pa
hakebandet. Posisjoner reimfordeleren (Fig. 2), som gjelder som festepunkt for sammenlgpende tinning-
og bakhodebénd, slik at reimen Igper sammen omtrent en fingerbredde under grene. Reimene ma ved
tilpasning av reimfordeleren (Fig. 2) p& hgyre og venstre side trekkes separat til riktig lengde. Reguler
lengden pa reimene ved hakklasen (Fig. 1) slik at begge ligger stramt under haken. Lengden pa alle
reimer er riktig innstilt, n&r tinningbéndet (Fig. 5) er stramt, men ikke fgrer drastisk nedover, og nar
bakhodebéandet (Fig. 6), ogsa stramt, gar litt oppaover. Stroppene mé ikke dekke gret, men mé innrettes
ved siden av det. Pa grunn av den individuelle tilpasningen kan det forekomme at reimendene har ulike
lengder. Hvis reimene skulle veere for lange, skjeer av de overflgdige endene. Det skal finnes ca. 4 cm
ekstra. Varm opp endene av holdeb&ndet forsiktig med en lighter for & forhindre frynsing av reimene.
Anbring polsteret pad hakereimen igjen. 2.6.2 Hjelmer uten reimfordeler: Noen hjelmer har ingen
reimfordeler. | sa fall blir lengden pa bandene stiltinn ved hakkldsen. 2.6.3 L&s: De fleste av hjelmmodellene
vare er utstyrt med en hakklas, som lett kan betjenes med en hand. Opplasingen skjer ved a trykke pa
den rgde tasten. (Fig. 1) OBS: Hakkldsen kan Igsnes for mer komfort uten & &pne reimsystemet helt. Fgr
sykling ma imidlertid hakksystemet lases helt. Ldsen skal ikke hvile mot haken. 3.Ekstrautstyr:
3.1 Skjerm: Noen av hjelmene vére er utrustet med en skjerm. Veer i s fall oppmerksom ogsé pé den
vedlagte brosjyren med anvisninger for skjermen. 3.2 Lys: 3.2.1 Noen av hjelmene vare leveres
seriemessig med lys eller kann senere utrustes med lys av oss. Nar det gjelder batteriutskiftning og
forskriftsmessig bortskaffing, fglg informasjonsarkene i pakningen hhv. Merkingene p& produktet.
Batterier skal ikke kastes i husholdningsavfallet, men skal innleveres ved et kommunalt innsamlingssted.
Hjelmlysene er kun beregnet som ekstra belysning og er ingen belysning i forhold til veitrafikkordningen.
3.2.2 Pdmontering av lys og kamera fra andre merker: Se inndelingspunkt 5: “Sikker bruk”. 4. Pleie,
rengjgring og oppbevaring: Noen av vére hjelmer har en vaskbar innvendig utrustning. For innvendig
utrustning, komfortpolstringer og ogsé reimer anbefaler vi kun hdndvask med mildt s&pevann eller sterkt
fortynnet finvaskemiddel. Tgrkingen skal skje ved romtemperatur pa et tgrt sted. Rengjgring av
hjelmskallet skal foretas med lunkent vann og en mild sapelgsning. Ikke bruk Igsemidler, slik som f.eks.
tynner eller lignende. For hgye temperaturer eller sterk UV-stréling kan skade hjelmen. Den skal derfor
ikke oppbevares over 60 °C, hvilket for eksempel kan oppsté ved sol p& hattehyllen i en personbil. Ikke
legg den direkte pa hhv. ved en varmekilde, f.eks. en ovn. Oppbevar hjelmen pa et tgrt sted. Hjelmen skal
kontrolleres regelmessig for synlige defekter. Hvis du er usikker p& noe, kan den lokale fagforhandleren
hjelpe deg videre. Til vedlikehold skal det kun brukes originale deler. Ta kontakt med din fagforhandler.
Veer oppmerksom pé at hjelmer ikke skal kastes i husholdningsavfallet, men skal innleveres ved et
kommunalt innsamlingssted hhv. resirkuleringsstasjon. 5. Sikker bruk: Denne hjelmen er kun beregnet
til bruk med sykler, rollerblades/rulleskgyter, sparkesykler eller skateboard, likevel ikke egnet til
motoriserte tohjulssykler, kjgretgy eller andre sportstyper. Fgr du begynner kjgringen, se til at hjelmen
sitter riktig. Hakksystemet til hakereimen mé alltid veaere helt lukket. Reimene ma ligge stramt. Kontroller
dette eventuelt ogsa pa medfglgende barn. ADVARSEL: “Denne hjelmen skal ikke brukes av barn ved
klatring eller andre aktiviteter nar det er fare for kvelning/fasthekting hvis barnet setter seg fast med
hjelmen.” (Kilde: DIN EN 1078). Stgrrelsestilpasningssystemet til hjelmen skal ikke brukes som
beereh&ndtak. Ikke mal, fest klistremerker pa eller lakker hjelmen. | farger, lim og lakk kan det finnes
innholdsstoffer som reduserer stabiliteten til hjelmen og dermed har negativ innvirkning pa
beskyttelsesevnen. Ikke foreta noen forandringer pé hjelpskallet. Ikke bor i eller skru fast gjenstander i
hjelmskallet. Noen av hjelmene vare kan utstyres med lys og/eller kamera. Det er kun tillatt & bruke de
systemene og apparatene som er godkjent av oss. Ytterligere informasjon far du fra fagforhandleren.
OBS: Gjennom tilbehgr og pamonteringsdeler som ikke er godkjent av produsenten (dette inkluderer
ogsé Klistremerker, etiketter og lakkeringer) ugyldiggjgres godkjenningen av hjelmen og dermed
garantien. Etter et fall, hhv. et kraftig sammenstgt, kan den beskyttende virkningen til hjelmskallet
reduseres kraftig, selv hvis det ikke kan ses noen utvendige skader. Derfor skal en hjelm absolutt skiftes
ut etter dette, og en hjelm som har veert involvert i en ulykke, skal aldri brukes. F& hjelmen kontrollert av
en fagforhandler. Kjgr ogsé forsiktig med hjelm og ikke ta noen ungdige risikoer. 0BS: Alle komponentene
i en hjelm utsettes for en viss aldring avhengig av behandling, vedlikehold og slitasje, som er avhengig
av bruksintensiviteten og de konkrete bruksforholdene. Ved optimale lagerbetingelser (kjglig, tart,
beskyttet mot dagslys, ingen kontakt med kjemikalier, uten mekanisk klem-, trykk- eller trekkbelastning)
og uten bruk er den maksimale levetiden 8 &r etter produksjonsdatoen som er merket pa hjelmen.
Denne skal ikke overskrides ved bruk, dette gjelder ogséd nar produktet befinner seg i en visuell god
tilstand. Hjelmene med vart merke ma skiftes ut under sikkerhetsaspekter avhengig av bruksintensiteten
etter 3-5 ar fra fgrste bruk. Produksjonsdato finner du enten som datour (Fig. 10) eller som et klistremerke
inne i hjelmen (fig. 8 og 9). | sentrum for datouret finner du produksjonséret. Pilen peker pa
produksjonsmaneden. Vi gnsker deg mye glede med den nye sykkelhjelmen og en god tur til enhver tur!
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1. Informacje ogdlne: Objasnienie symboli umieszczonych na produkcie. (rys. I) Nalezy przeczytac i
zachowat instrukcje obstugil Przed pierwszym uzyciem nalezy przeczytac ponizsze informacje i
zachowat je przez caty czas uzytkowania produktu. (rys. ll) Deklaracja zgodnoSci: wyroby oznaczone



tym symbolem spetniajg wymagania dyrektywy CE. Niniejszy kask rowerowy jest zgodny z wytyczng
WE 89/686, a od 21.04.2018 takze z rozporzadzeniem 2016/425 i spetnia wymagania obowigzujacej
normy EN 1078. Deklaracja zgodnoéci UE zgodnie z rozporzgdzeniem 2016/425 jest dostepna do
pobrania na stronie www.alpina-sports.com/ce. (rys. lll) Znak ,Geprifte Sicherheit” (GS) gwarantuje,
ze niniejszy produkt spetnia wymagania okreSlone przez niemieckg ustawe o bezpieczefstwie
wyrobdw. Jest to dobrowolny atest bezpieczenstwa wydawany przez instytut TUV. Kask do jazdy na
rowerze (rys. 12), deskorolce (rys. 13), rolkach (rys. 14) i hulajnodze (rys. 15). Ostrzezenie (rys. 16):
Kontakt kasku z weglowodorami (rys. 17), ptynami do czyszczenia (rys. 18), farbami (rys. 19), naklejkami
wodnymi (rys. 20) i innymi czynnikami zewnetrznymi (rys. 21) grozi jego uszkodzeniem. Ninigjszy kask
gwarantuje najwyzsza ochrone gtowy przed zagrozeniami zewnetrznymi zgodnie z aktualnym stanem
wiedzy technicznej. Kask nigdy jednak nie gwarantuje wykluczenia obrazef. Ponadto niektére z nich
sg certyfikowane - jesli zaznaczono tak na kasku - zgodnie z innymi miedzynarodowymi normami. W
ramach certyfikacji kaski sg badane pod katem ttumienia energii uderzenia, zrywania kasku z gtowy,
wytrzymato§ci paska i zapiecia pod brodg oraz stref ochrony. Nasze kaski sktadajg sie z nastepujacych
trzech gtéwnych komponentdw: skorupa zewnetrzna z wysokiej jakosci tworzywa sztucznego nadaje
kaskowi stabilnoSci i pozwala roztozy€ energie uderzenia na jak najwiekszg powierzchnie. Skorupa
wewnetrzna jest zbudowana ze specjalnej pianki polistyrenowej. W momencie uderzenia pochtania
jego energie i odksztatcajac sie amortyzuje ja. Wypetnienie wewnetrzne poprawia komfort noszenia
kasku i pomaga dopasowac go do ksztattu gtowy. 2. Zakup kasku rowerowego: 2.1 Obwéd gtowy w cm:
Aby ustali¢ wtasciwy rozmiar kasku, nalezy zmierzy¢ obwod gtowy na wysokosci gruboSci palca
powyzej brwi. W wielu sklepach mozna skorzysta¢ z odpowiedniej miarki. Obwdd gtowy w cm jest
podawany na kasku. 2.2 Przymierzanie: Wazne, aby kask dobrze przylegat do gtowy. Wypetienie
wewnetrzne powinno przyjemnie przylega¢ do gtowy, jednak nie moze jej uciskat. Podczas
przymierzania najlepiej spojrze¢ w lustro. 2.3 WtasSciwe utozenie kasku: Nalezy zwr6ci¢ uwage, aby
kask lezat na gtowie poziomo (rys. 7). Kask nie moze by€ ani za bardzo nasunigty na czes¢ potyliczna,
co grozi zmniejszeniem ochrony czota, ani za bardzo nasuniety na czoto, co z kolei zmniejsza
widoczno§€. Kask lezy idealnie, gdy jego dolna krawedZ znajduje sie 2 cm powyzej brwi. 2.4 System
regulacji rozmiaru: 2.4.1 Kaski z fabrycznym rozmiarem: Niektére modele kaskéw majg fabrycznie
okreSlony rozmiar poprzez zastosowanie wypetnienia wewnetrznego o odpowiedniej grubosci. W
takim wypadku nie ma potrzeby recznego dopasowywania. 2.4.2 System regulacji rozmiaru: Przy
pomocy systemu regulacji rozmiaru mozna indywidualnie dopasowac rozmiar kasku. W tym celu
nalezy zatozy€ go w prawidtowej pozycji na gtowe, a nastepnie dopasowaC rozmiar przy uzyciu
pokretta; obrot w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara zmniejsza rozmiar, w przeciwnym
kierunku - zwieksza rozmiar (rys. 4). Niektére modele kaskdw sg wyposazone w dodatkowy system
regulacji wysokaosci (rys. 3), ktéry umozliwia optymalne dopasowanie kasku do czesci potylicznej. W
tym celu nalezy wyregulowac zatrzask na odpowiednig wysokoS¢. Na zakoficzenie dokreci€ pokretto
systemu regulacji rozmiaru do momentu, az kask bedzie dobrze przylegat do gtowy. 2.5 Prawidtowe
utozenie kasku na gtowie: Aby sprawdzi¢ prawidtowe utozenie kasku na gtowie, nalezy lekko potrzasnac
gtowa przy niezapietym pasku pod broda. Podczas tej proby kask nie powinien zmieni€¢ swojego
utozenia. Optymalne utozenie kasku jest niezbedne, aby spetniat on funkcje ochronng w 100%.
2.6 Regulacja napiecia paska pod broda: 2.6.1 Kaski ze sprzaczka tgczacy (rys. 2): Wyja€ wypetnienie
z paska pod broda. Umiesci€ sprzaczke tgczaca (rys. 2), ktéra bedzie stuzy€ jako punkt mocowania
dla paskow skroniowego i potylicznego, w taki sposob, aby paski zbiegaty sie ze sobg mniej wigcej na
grubo&¢ palca ponizej ucha. Podczas regulacji sprzaczek taczacych (rys. 2) nalezy oddzielnie
wyregulowat na dtugoS¢ oba paski po prawej i lewej stronie (rys. 2). W tym celu wyregulowa¢ dtugosé
paskdw na zatrzasku (rys. 1) tak, aby oba Scisle przylegaty pod broda. Dtugos¢ wszystkich paskéw jest
ustawiona prawidtowo, jesli pasek skroniowy (rys. 5) jest dobrze napiety, ale bez ucisku, i lezy pionowo,
a pasek potyliczny (rys. B6) jest rdwniez dobrze napiety, ale bez ucisku, i lezy lekko uko&nie. Paski nie
moga przy tym zakrywat ucha, lecz musza podtuznie przebiegat¢ obok niego. Po regulacji obydwu
paskéw moze sie zdarzyg, ze kofice paskéw po obu stronach bedg miaty niejednakowa dtugoseE. Jesli
paski sa zbyt dtugie, nalezy ucigé ich nadmiar. Pozostawiamy tylko ok. 4 cm. Uciete kofice nalezy
ostroznie opali¢ ptomieniem zapalniczki, aby zabezpieczy¢ pasek przed uszkodzeniem. Na zakoficzenie
ponownie zatozyC wypetnienie paska pod broda. 2.6.2 Kaski bez sprzgczki taczacej: Niektore modele
kaskéw nie majg sprzaczek taczacych. W takim wypadku dtugoS¢ paskéw jest regulowana tylko na
zatrzasku. 2.6.3 Zatrzask: Wiekszo§¢ modeli kaskéw jest wyposazona w zatrzask, ktéry mozna
wygodnie obstugiwat jedng rekg. Aby otwarzy€ zatrzask, nalezy nacisng€ czerwony przycisk. (rys. 1.
UWAGA: Dla wiekszej wygody zatrzask mozna réwniez poluzowac, nie otwierajgc przy tym catego
systemu paskéw. Przed rozpoczeciem jazdy nalezy jednak zawsze catkowicie zapigC caty system.
Zapiecie nie moze przy tym leze€¢ na brodzie. 3. Dodatki: 3.1 Wizjer: Niektére modele kaskow sg
wyposazone w wizjer. W takim przypadku nalezy przestrzegac informacji zawartych w zatgczonej
instrukcji obstugi wizjera. 3.2 Lampki: 3.2.1 Niektore nasze kaski sg fabrycznie wyposazone w lampki,
do pozostatych oferujemy réwniez montaz lampek. Nalezy przestrzega€ informacji zawartych w
instrukcjach, na opakowaniach ioznaczef na produktach dotyczacych wymiany baterii oraz ich
poprawnego usuwania. Zuzyte baterie nie mogg by¢ usuwane razem z odpadami domowymi, nalezy



je oddac¢ do odpowiedniego punktu zbiérki elektroSmieci. Lampki na kasku sg jedynie dodatkowym
oSwietleniem i nie stanowig oSwietlenia w rozumieniu przepiséw o ruchu drogowym. 3.2.2 Montaz
lampek i kamer innych producentéw: patrz punkt 5 ,Bezpieczne uzytkowanie”. 4. Pielegnacja,
czyszczenie i przechowywanie: Niektore modele naszych kaskdw majg wewnetrzne czesci, ktore
nadajg sie do mycia. Wewnetrzne czesSci, wypetnienia i paski nalezy my€ wytacznie recznie przy
uzyciu wody z delikatnym mydtem lub niewielka iloscig delikatnego proszku do prania. Suszyé w
temperaturze pokojowej w suchym miejscu. Skorupe kasku mozna czyscic¢ letnig woda z dodatkiem
delikatnego mydta. Nie uzywac rozpuszczalnikbw. Zbyt wysoka temperatura oraz silne promienie UV
moga uszkodzi¢ kask. Z tego wzgledu nie nalezy wystawiac kasku na dziatanie temperatury powyzej
60°C, co moze mie€ miejsce np. na tylnej pdtce rozgrzanego samochodu. Nie nalezy ktas€ kasku
bezpoSrednio na Zraédle ciepta, np. na piecu. Przechowywaé w suchym miejscu. Kask nalezy w
regularnych odstepach czasu sprawdza¢ pod katem widocznych uszkodzen. W razie watpliwoSci
nalezy skontaktowac sie z lokalnym sprzedawca. W ramach naprawy nalezy stosowat wytgcznie
oryginalne czesci zamienne uvex. W tym celu nalezy skontaktowac sie z lokalnym sprzedawca. Nalezy
pamieta¢, ze kasku nie wolno usuwa¢ razem z odpadami domowymi, lecz odda¢ do odpowiedniego
punktu zbiorki odpaddw. 5. Bezpieczne uzytkowanie: Niniejszy kask jest przeznaczony wytacznie do
uzytku podczas jazdy rowerem, na rolkach, na hulajnodze lub deskorolce. Kask nie jest przeznaczony
do jazdy pojazdami mechanicznymi ani do uprawiania innych sportéw. Przed rozpoczeciem jazdy
nalezy sprawdzi¢, czy kask jest prawidtowo zatozony. System zatrzaskéw paska pod brodg musi by¢
kompletnie zamkniety. Pask| muszg dobrze przylegaC do gtowy. Nalezy to sprawdzi¢ zwtaszcza u
wszystkich dzieci. OSTRZEZENIE: ,Ninigjszy kask nie moze byt uzywany przez dzieci podczas
wsplnama _sig ani innych czynnoSci, w trakcie ktorych istnieje ryzyko zaplatania sie lub uduszenia
dziecka”. (Zrodto: DIN EN 1078). Nie nalezy przenosic kasku chwytajac go za system regulacji rozmiaru.
Kasku nie nalezy malowac, oklejac ani lakierowa€. Farby, kleje i lakiery moga zawierac sktadniki
zmniejszajace stabilnos¢ kasku, a zatem zmniejszajace jego dziatanie ochronne. Niedozwolone jest
modyfikowanie skorupy kasku. Niedozwolone jest wiercenie w kasku otwordéw i przykrecanie do niego
przedmiotéw. Niektére modele naszych kaskéw moga by¢ wyposazone w lampki i/lub kamere. Nalezy
montowac wytacznie systemy i urzadzenia dopuszczone przez firme uvex. Dalszych informacji udzieli
lokalny sprzedawca. UWABA: Montaz akcesoriow lub czeSci niedopuszczonych przez producenta
(w tym naklejek, etykiet i malowaf) skutkuje wygasnieciem dopuszczenia dla kasku oraz jego
gwarancji. Upadek lub mocniejsze uderzenie moze spowodowat znaczne zmniejszenie ochronnego
dziatania kasku, nawet jesli uszkodzenia nie sg widoczne gotym okiem. W takim przypadku nalezy
wymieni¢ kask na nowy. Nigdy nie uzywac kasku, ktéry brat udziat w wypadku. Kask taki nalezy oddat
do przegladu lokalnemu sprzedawcy. Réwniez podczas jazdy w kasku nalezy zachowa¢ ostroznos¢ i
nie podejmowa¢ nadmiernego ryzyka. UWAGA: Wszystkie czeSci kasku podlegajg procesowi starzenia
w zaleznoSci od sposobu uzytkowania, konserwacji oraz stopnia zuzycia, ktéry z kolei zalezy od
intensywnosci i warunkéw uzytkowania. W optymalnych warunkach przechowywania (chtodne, suche,
nienastonecznione miejsce; bez kontaktu z chemikaliami; brak obcigzefi mechanicznych) i w stanie
nieuzywanym maksymalna zywotnoS¢ kasku wynosi 8 lat od daty produkcji umieszczonej na kasku.
Nie nalezy uzywac kasku po uptywie tego okresu nawet, jesli wizualnie jest jeszcze w dobrym stanie.
Ze wzgleddw bezpieczeristwa kaski naszej marki, w zaleznoSci od intensywnoSci uzytkowania, nalezy
wymieni€ na nowe po 3-5 latach od rozpoczecia uzytkowania. Data produkcji jest umieszczona na
okragtej plakietce (rys. 10) lub na naklejce wewnatrz kasku (rys. 8 i 8). Rok produkcji jest podany na
Srodku okragtej plakietki. Strzatka wskazuje na miesigc produkcji. Zyczymy wiele satysfakcji z nowego
kasku rowerowego i zawsze szerokiej drogi!
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1. Informagdes gerais: Explicacdo dos simbolos encontrados no produto. (Fig. 1) Leia e conserve as
instrugdes! Por favar, € imprescindivel que vocé leia as seguintes informagdes antes do primeiro uso.
Guarde-as por todo o tempo em que o produto for usado. (Fig. Il) Declaracdo de conformidade: produtos
marcados com este simbolo atendem as prescri¢cdes da diretriz da CE. Este capacete para ciclismo
corresponde a Diretiva n.° 89/686/CEE e, a partir de 21.04.2018, ao Regulamento 2016/425. Além
disso, satisfaz os requisitos da versdo em vigor da norma EN 1078. Estéa disponivel para download em
www.alpina-sports.com/ce a declaragdo de conformidade UE nos termos do Regulamento
2016/425. (Fig. N O selo Gepriifte Sicherheit (Seguranca Verificada) (Selo GS) garante que este
produto atende as prescrigdes da legislag@o alema para a seguranga de produtos (ProdSG). E um
simbolo de seguranca independente, concedido pela TUV. Capacete para a pratica de ciclismo (Fig. 12),
skateboard (Fig. 13), patinacdo (Fig. 14Je para o uso com patinete (Fig. 15). Adverténcia (Fig. 16): O
contato com hidrocarbonetos (Fig. 17), solugbes de limpeza (Fig. 18), tintas (Fig. 19), decalques
adesivos (Fig. 20) ou outros agentes externos (Fig. 21) pode causar danos ao capacete. Este capacete
representa o que ha de mais moderno na tecnologia para a protecdo da cabeca contra danos externos.
Jamais, porém, serd uma garantia de protecdo contra lesGes. Também sé&o parcialmente certificadas
por outras normas internacionais, quando houver a respectiva informagdo no capacete. No ambito
destas normas, 0s capacetes sdo testados em relagdo ao amortecimento de impactos, ao



desvencilhamento, a firmeza da alga do queixo e as areas de cobertura. Nossos capacetes possuem
trés componentes principais: O revestimento externo & composto por plastico de alta qualidade, que
concede estabilidade ao capacete e, em caso de um impacto, distribui a energia por uma superficie
mais ampla. O revestimento interno é feito em uma espuma especial de poliestireno. Em caso de um
impacto, ele o amortece, absorvendo a energia por meio da deformacéo. O revestimento acolchoado
serve para aumentar o conforto durante o uso e & corresponsével pelo encaixe do capacete.
2. Aquisicdo de um capacete para ciclismo: 2.1 Diametro da cabeca, em em: Para determinar o tamanho
correto do capacete, mede-se 0 didmetro da cabega um dedo acima das sobrancelhas. Em diversas
lojas, o distribuidor mantém fitas para medir a cabeca a sua disposi¢é@o. A faixa de tamanho da
cabeca (didmetro da cabecga) esté indicada no capacete em centimetros (cm). 2.2 A prova: E de vital
importancia que o capacete envolva a cabeca firmemente. Com os insertos acolchoados para conforto
inclusos, o capacete deve encaixar-se confortavelmente a cabega, sem apertar demais. Para prova-lo,
o melhor & olhar-se em um espelho. 2.3 Posicionamento correto: Fique atento para que o capacete
seja posicionado na cabeca na horizontal (Fig. 7). A posicéo do capacete ndo deve ficar muito para
tras, deixando desprotegida a testa, nem muito para a frente, comprometendo a visibilidade. A posicdo
ideal & obtida fixando o capacete um dedo acima da sobrancelha. 2.4 Sistema de adequacao do
tamanho: 2.4.1 Capacetes em tamanhos individuais: Em alguns capacetes, o tamanho exato é definido
apenas e tdo somente pela espessura da espuma no inserto acolchoado para conforto. Nesse caso,
nao é necesséario nenhum ajuste manual. 2.4.2 Sistema de adequagdo do tamanho: Com o sistema de
adequacado do tamanho & possivel fazer o ajuste personalizado do tamanho de seu capacete. Para
isso, coloque o capacete na cabega na posicao correta, e gire a roda de ajuste. Girando em sentido
horério, o sistema diminui 0 tamanho, e em sentido anti-horério, ele 0 aumenta (Fig. 5). Alguns modelos
de capacete vém equipados, adicionalmente, com um sistema de adequacao da altura (Fig. 3), para
adapta-lo perfeitamente a parte posterior de sua cabega. Para isso, selecione o nivel de encaixe que
Ihe pareca mais confortavel. Na sequéncia, gire a roda de ajuste do sistema de adequagé&o de tamanho
até que o capacete envolva toda a cabeca. 2.5 Encaixe firme: Verifigue se o capacete esté firme o
suficiente agitando a cabeca levemente com a alga aberta. O capacete ndo pode mover-se durante
este procedimento. O ajuste perfeito do capacete & necessario para que ele possa cumprir 100% com
sua funcdo de seguranca. 2.6 Ajuste do sistema de algas: 2.6.1 Capacetes com distribuidor da alca
(Fig. 2): Remova a forragéo na alga do queixo. Posicione o distribuidor da alga (Fig. 2), que deve ser
considerado o ponto fixo na convergéncia da alga temporal e da alga traseira, de forma a unir a algca
a um dedo abaixo das orelhas. Durante a prova dos distribuidores das algas (Fig. 2), as algas devem
ser ajustadas ao comprimento ideal nos lados direito e esquerdo separadamente. Para tanto, regule
0 comprimento das algas no fecho de travamento (Fig. 1) de forma que ambas estejam firmes e
esticadas sob o queixo. O ajuste de todas as algas esta correto quando a alga temporal (Fig. 5) estiver
esticada, mas ndo apertada, no sentido descendente, e quando a alga traseira (Fig. 6), também
esticada, apontar levemente em sentido ascendente. As algcas n&o devem cobrir as orelhas, mas
devem estar alinhadas ao seu lado. Devido ao ajuste personalizado pode ocorrer que as pontas das
algas apresentem comprimentos diferentes. Caso as algas fiqguem compridas demais, corte as sobras
das pontas. As pontas devem ter cerca de 4 cm. Aquega as pontas das algas com cuidado, usando
um isqueiro, para evitar que elas desfiem. Insira a forragdo novamente em seu lugar, na algca do
queixo. 2.6.2 Capacetes sem distribuidor da alga: Alguns capacetes ndo possuem distribuidor da alga.
Neste caso, € feito somente o ajuste das algas no fecho de travamento. 2.6.3 Fecho: A maioria de
nossos modelos de capacete s&o equipados com um fecho de travamento que & _facil de operar com
apenas uma mdo. Para destrava-lo pressione o botdo vermelho. (Fig. 1). ATENCAO: Para melhorar o
conforto, & possivel soltar o fecho de travamento sem abrir todo o sistema de algas. Antes de comegar
a correr, porém, o sistema do fecho deve ser travado totalmente. Neste caso, o fecho de travamento
néo deve ficar apoiado no gueixo. 3. Extras: 3.1 Viseira: Alguns de nossos capacetes séo equipados
com uma viseira. Por favor, nesse caso, observe o folheto anexo com instrugGes relacionadas a
viseira. 3.2 Luzes: 3.2.1 Alguns de nossos capacetes possuem luzes originais de fabrica, ou podem
ser equipados posteriormente com luzes. Para fazer a troca e o descarte correto das baterias, observe
os folhetos de instrugcdo anexos na embalagem e/ou as indicagdes no produto. Baterias nédo podem
ser descartadas junto com o lixo doméstico. Elas devem ser levadas a postos de coleta. As luzes para
capacetes ndo devem ser consideradas item de iluminacao auxiliar, e ndo constituem elementos de
iluminagdo no sentido da legislagéo de trafego. 3.2.2 Montagem de luzes e cameras de outras marcas:
veja o item de nimero 5. ,Utilizagdo Segura“. 4. Conservagao, Higienizagao e Armazenagem: Alguns de
nossos capacetes possuem uma forragdo lavavel. Para limpar a forragéo, o revestimento interno e as
algas, recomendamos fazer somente uma lavagem manual com uma solugéo de dgua e sabdo neutro
ou bem pouco detergente para roupas delicadas. Sequeos em ambiente seco sob temperatura
ambiente. A limpeza da concha do capacete deve ser feita com uma solugéo de 4gua morna e sabéo
neutro. Nao utilize quaisquer tipos de solventes, tais como diluentes ou similares. Altas temperaturas
ou forte incidéncia de raios UV poderiam danificar seu capacete. Por isso, ndo o guarde em locais
como, por exemplo, sob o sol no painel no interior de um veiculo, onde temperaturas acima de 60 °C
podem ser facilmente alcangadas. N&o o coloque diretamente sobre ou junto a uma fonte de calor, por



ex. um fogdo. Guarde o seu capacete em um lugar seco. Inspecione seu capacete regularmente,
procurando danos visiveis. Em caso de incertezas, vocé pode encontrar auxilio junto a seu revendedor
especializado. Para a manutencao, deve-se utilizar exclusivamente pegas originais. Por favar, procure
0 seu revendedor especializado. Por favor, observe que os capacetes ndo podem ser descartados
junto com o lixo doméstico. Eles devem ser levados a postos de coleta ou recicladoras. 5. Utilizagao
Segura: Este capacete destina-se somente para o uso com bicicletas, patins/roller, patinetes ou
skateboards. Ele n&o é adequado para a pratica de motociclismo, automobilismo e outros tipos de
esportes. Antes de iniciar o exercicio, verifique se o capacete esta encaixado corretamente. O sistema
de travamento da alga do queixo deve estar sempre bem fechado. As algas devem estar esticadas.
Por favor, verifique esses itens nas criangas que o acompanham. ADVERTENCIA: ,Este produto ndo
deve ser usado por criangas em escalada ou outras atividades em que haja risco de estrangulamento
ou de ela ficar pendurada, caso fique presa pelo capacete”. Fonte: DIN EN 1078). O Sistema de
adequacao do tamanho ndo deve ser usado como alga para carregar o capacete. Por favor, ndo enfeite
seu capacete com pinturas, vernizes ou adesivos! Tintas, esmaltes e adesivos podem conter
substancias que afetam a estabilidade de seu capacete e, portanto, prejudicam o seu efeito protetor.
N&o realize modificagbes na concha do capacete. Jamais faca perfuragdes na concha do capacete ou
parafuse objetos nela. Alguns de nossos capacetes podem ser equipados com luzes e/ou com uma
cadmera. S0 podem ser utilizados sistemas e equipamentos por nds aprovados. Vocé pode obter
maiores informagBes junto a seu revendedor especializado. ATENGAD: Acessérios e pecas
complementares ndo aprovados pelo fabricante (dos quais fazem parte decalques, etiquetas e
pinturas) cancelam a adequacdo do capacete e a sua garantia. Em caso de uma queda ou de um
impacto mais forte, o efeito protetor da concha do capacete pode ser fortemente comprometido,
mesmo quando ndo houver danos que possam ser reconhecidos externamente. Por isso, & imperativo
trocar seu capacete ap0s tais ocorréncias. Nunca use um capacete que esteve envolvido em um
acidente. Solicite ao revendedor especializado que verifique o capacete. Por favor, mesmo usando
capacete, seja prudente, aja com cautela e ndo corra riscos desnecessarios. ATENGAO: Todos o0s
componentes de um capacete estdo sujeitos a certo envelhecimento, dependendo do manuseio,
conservacao e grau de desgaste, que por sua vez depende da intensidade de uso e das condigdes
reais de aplicacdo. Sob condicdes ideais de conservagdo e armazenagem (em ambiente fresco e
seco, longe da incidéncia de luz solar; sem contato com substancias quimicas; sem exposicao a
forgas mecéanicas de esmagamento, pressdo ou tragcdo) e sem uso, a vida (til maxima do capacete é
de 8 anos apbs a data de fabricagédo impressa no capacete esta data ndo pode ser ultrapassada no
uso, ainda gue o produto se encontre, visualmente, em bom estado. Sob os aspectos da seguranga e
dependendo da intensidade de uso, 0s capacetes de nossa marca devem ser substituidos depois de
3 a 5 anos ap6s o seu primeiro uso. A data de fabricagdo pode ser encontrada na forma relégio de
data impressa (Fig. 10) ou em uma etiqueta adesiva na parte interna do capacete (Fig. 8 e 9). Ao centro
do rel6gio de data impressa estéd o ano de fabricagdo. A seta indica o més de fabricagdo. Esperamos
que vocé se divirta com seu novo capacete para ciclismo, e desejamos uma 6tima pratica esportival

RU

1. Oswan uHgopmaums: 06bACHEHNE YCNOBHbIX 0603HAYEHWIA, UCNOMIb3YEMbIX Ha MpoaykTe. (puc. 1)
PykoBOACTBO npoyecTb ¥ coxpaHuTb! [lepes HayanoM WCMNOMb30BaHWA 0643aTeflbHO MpoYTUTE
CreayHLLY MHOpMaLMIO M XpaHUTE ee B TEUEHWE BCEro BpeMeHu akcnyaTauuw. (pue. 1) Jeknapaums
0 COOTBETCTBWUW: MPOAYKTbI, UMEIOLLME 3TOT CWHMBOJSI, COOTBETCTBYHOT TPE60BAHUAM AMPEKTUBbl EC.
3T0T BefocunedHbld LWAEM COOTBETCTBYET AupektuBe EC 89/686, c 21.04.2018 TpesoBaHMAM
noctaHoeneHus EC VO 2016/425, a Tak)Ke TpE60BaHWAM LEeACTBYHOLLEr0 eBPOMNencKoro ctaHaapra EN
1078. feknapaunto cooTteetcTeug EC cormacHo nocTtaHosreHuo VO 2016/425 MOXXHO cKayaTb Ha
www.alpina-sports.com/ce. (puc. lll) 3Hak «CepTUdmKaT 6€30NaCHOCTU>» rapaHTUPYET, YTO AaHHbIV
NPOAYKT 0TBEYaeT TPeEO0BaHWMAM HEMELKKOr0 3aKOHa 0 6e30MacHOCTM MPOAYKTOB (ProdSG). 370 He
0693aTerbHbI 3HaK 6830MaCHOCTH, KOTOPbIA BbIAAET COH3 OpraHn3aLunii He3aBUCUMOM TEXHUYECKON
3KCNepTN3bl PeMHCKOM o6nacTu (TUV). LWneM ans e3nbl Ha Benocuneae (puc. 12), ckenTeopae (pwuc.
13), ponnKoBbIX KOHbKax (puc. 14) n nepanbHoOM camokaTe (puc. 15). Mpeaynpexaenune (puc. 16). Mpu
KOHTaKTe C yrnesogopogamu (puc. 17), 4McTAWMMKU Xuakoctamu (puc. 18), Kpackamum (puc. 19),
nepeBofHbIMU U306PaXKeHNIMK (puc. 20) unu SeNCTBUKM APYITUX BHELHWUX hakTopoB (puc. 21) wrem
MO>XET 6blTb NOBPEXXAEH. 3TOT LUMEM U3rOTOB/IEH B COOTBETCTBUM C COBPEMEHHbLIM YPOBHEM TEXHWUKM
M 06ECNeynBaeT HauyylWyro 3aluuTy ronoBbl OT BHEWHMX BO3AENCTBUA. OAHAKO OH HE MOXET
MOSIHOCTHH) MCKITHUYNTL BO3MOXKHYH TpaBMy. KpoMe TOro, OHM YaCTUYHO CEPTUMLMPOBaHbI COMacHo
[OMOMHUTENbHBIM MEXAYHapOoAHbIM CTaHAapTaM (NpW HaniM4uu COOTBETCTBYHLLMX 0603HAYEHWUN Ha
lwreme). B pamkax 3TMX CTaHAApTOB BCE LUMEMbI MPOBEPSHITCA Ha AeMNMPOBaHWE Y4apoB, iMKCaLum
OT NajeHna Ha3aj, NPoYHOCTb NOAE0POA0UYHOM0 PEMHS U KOHPUIYPaLMIO 30HbI 3aLUMUTbl. Halm WneMbl
COCTOST M3 Tpex OCHOBHbIX YacTel: BHELIHA9 060/104Ka W3 BbICOKOKAYECTBEHHOW nfacTMacchl
NnpuaaeT LWIeMy MpPOYHOCTb M NPU CTONIKHOBEHMU pacnpefendeT 3Hepruo yAaapa Ha MakcuManbHo
BO3MOXHYH) MOBEPXHOCTb. BHYTPEHHAA 060/104Ka WM3roTOBIEHA M3 CMNELManbHOro BCMEHEHHOTO
nonuctupona. lpu CTONKHOBEHWM OHa MOMNOWAeT 3HEpPruM ynapa M YMeHbllaeT ee 3a CYeT



nedopMaummn. Markaa BHYTPEHHAS MpOKaaka 06ecrneynBaeT oOLLyUleHWe KoMpopTa M CNoco6CTBYET
XOpOLUEeMy MpurieraHnio wnema K ronose. 2. MoKynka senocunefHoro wrnema: 2.1 OKpy>XHOCTb rosoBbl
B CM: [Ni9 NpaBUIbHOIO Bbl60pa pasMepa WieMa Heo6X04AMMO M3MEepPUTb OKPYXXHOCTb rosfioBbl Ha
BbICOTE OAHOrO nanbla Hah 6pOBAMW. B 60/blUMHCTBE MarasuHOB MpoAaBUbl MPeLOCTaBMASHT
N3MEPUTESNBbHYHO JIEHTY ANS OonpejeneHus pasmepa. [lnanasoH pasMepoB rofloBbl (OKPY>KHOCTb
rofoBbl) ykasbiBaeTcqd Ha wWwieMe B cM. 2.2 MpuMepKa: Ba)kHO, YTO6bl LUEM OLWYTMMO OXBaTbiBan
ronosy. C BMNOXXEHHON MATKOM MNPOKIaAKoM LWEM AO/MKEH MPUATHO U NMPOYHO CWUAETb Ha rosioBe,
0[lHaKO OH He [OSIKEH 6biTb CAWWKOM TECHbIM. BO BpeMsa MpuMMepKMW Jiydlle BCEro nosib30BaThCH
3epkanoM. 2.3 MpaBunbHoe nono)eHue wnema: CrieguMte 3a TeMm, 4TO6bl LWEM Haxo4uncd B
rOPM30HTaNbHOM MONOXEeHWW Ha ronose (puc. 7). LLUnemM He A0SKeH CIULWIKOM [11Y60K0 CUAETb Ha
3aTbIfIKe, TaK KaK Npu 3TOM He 6YAEeT 3alUMLLEH J106. OH TakXXe He LOSIXKEH CIINLIKOM CUITbHO CNyCcKaTbCA
Ha 106, TaK KaK B 3TOM MOSIOXKEHMWN 6YAET OrpaHuyeH o63op. Onpeaenvte onNTMMarnbHOE MOSTOXKEHKE,
Nnpu KOTOPOM LWNeM 6YAET CUMAETb Ha BbICOTE OAHOMO nanbua HaL 6poBSMW. 2.4 CUCTeMa NMOAFOHKKU
pa3mepa: 2.4.1 LLineMbl C eAMHBIM pa3MepoM: Y HeKOTOpbIX LWSIEMOB TOYHbIA pasMep OMNpenensieTcs
TOSIbKO TOSILLMHON MEHHOMO CNOS MArKOW NpOKSaAKK. B 3ToM crydyae pyyHas NoAroHKa He TPEBYETCS.
2.4.2 CucteMa NoAroHkM pasmepa: C NoMOLbH CUCTEMbI MOATOHKM pa3Mepa MOXHO WHAMBUAYaNbHO
OTperyinpoBaTtb pasMmep LwWnema. [ng 3T0ro HajgeHbTe MPaBUSIbHO LWEM Ha rofioBY W NMOBEPHUTE
PErynMpoBOYHOE KOSIECMKO; NPV NOBOPOTE MO 4aCOBOW CTPESKE LWSEM CAAET NSO0THEE, NpyU NOBOpOTE
NMpoOTMB YacoBOW CTPeSIKWM — CTaHeT CBO60AHee (puc. 4). HekoTopble MOAENKM LWneMa A0NOSHUTENbHO
MMEIT CUCTEMY PEeryrvpoBKKW BbICOTbI (pUc. 3) ANA 06ECNeYeHns ONTUManbHOro NonoXXeHusa LWwema
Ha 3aTblsike. B 3TOM criyyae Bbli6epuTe 04HO M3 (DMKCUMPOBAHHbLIX MOMOXXEHWIA, KOTOpOe Bbl ollyllaeTe
Haueonee ya06HbIM, 3aTeM NoBOpaYyMBanTe PerysIMpoBOYHOE KOMECUKO CUCTEMbI NOATOHKM pa3Mepa,
noka LWneM He 6YAeT OWYyTMMO 0XBaTtbiBaTb rosioBy. 2.5 MpoyYyHOCTb NocafKu Ha ronose: [1POYHOCTb
nocagku WwreMa NpoBepseTcs ferknum nokayvBaHMEM rofioBbl NPU OTKPbITOM NOAG0POA0YHOM PEMHE.
[pn 3TOM WWNEM He LOSMKEeH ABuratbcd. ONTUManbHOe NpwuiieraHve LWnemMa Heo6X0AUMO, YTO6bl OH
6€3YMPEeYHOo BbINOSHAS CBOK 3alWMTHYH dIYHKLMIO. 2.6 MoAroHKa cucteMbl peMewKoB: 2.6.1 LLinembl ¢
NPSXXKOR Ang dmkcaun pemMHen (puc. 2): Yaanute MArkyr npoknagky Ha noAs0poA0yYHOM peMHe.
YCTaHOBWTE MPSXKKY (puc. 2), KOTopas CAY>KMT (PMKCaTOpOM CXOAALWMXCS PEMHEN (BMCOYHOro M
3aTblfI0YHOr0) Ha CUCTEME PEMHEN TakUM 06Pa30M, YTOBbl PEMHU BbISTM HUXKE YPOBHS YLLIEHR Ha LUMPUHY
nanbua. Npu NOAroHKe NPsXKKK (pyc. 2) Ha NPaBoi M SIEBOI CTOPOHE PEMELLKM HaAo NoATArMBaTh Ha
HY>XHYH [JTMHY M0 OTAENbHOCTU. [IN9 3TOro AfIMHa PEMHEN pPerynupyeTcs Ha 3acTexke (puc. 1) Takum
06pa30M, YTOEbl 06a PEMHA NAOTHO NpUNeranu K NoA60POAKY. [lMMHA BCEX PEMHEW OTPErynumpoBaHa
npaBWIibHO, ECIIN BUCOYHbIV pEMeHb (pUC. 5) HanpaBfieH BHU3, MPU 3TOM OH HaTSHYT, HO HE BN1BaeTCH
B KOXY, M €CIfM 3aTblfI0YHbIA peMeHb (pucC. B) B HaTAHYTOM COCTOSHUWM TaKXXe HamnpaefeH Cherka
BBEPX. PEMELIKM LOMKHbI NPOXOAUTL PAAOM C YXOM, HO HE 3aKpbiBaTb ero. flocne MHAMBUAYanbHON
NMOANOHKM MOXET CAYYMTbCH TaK, YTO KOHLbl PEMHER 6YAYT UMETb Pa3fIMYHYH ASIMHY. ECM peEMHM
CMULWKOM [ANTMHHbIE, TO 06PEXKbTe NILLIHME KOHLbI. CnesyeTt oCcTaBuTb B 3anace 0K0J0 4 cM. OCTOPOXKHO
HarpewTe KOHUYMKM PEMHEN MfIaMEHEM 3a)KMrajaku BO M36eXaHue MX pasfioxmMaumBaHus. CHoBa
YCTaHOBUTE MATKYH NPOKIIaAKY Ha NOA60POA0YHbIN peMeHb. 2.6.2 LLneMbl 683 NpsXKKK AN ouKcaumm
PEMHEN: Y HEKOTOPbIX LWNEMOB HET MPSXKKU A4S dMKcaumm pemMHel. B 3TOM cryyae peryavpyetcd
TONbKO [JfIMHa peMHei Ha 3acTexxke. 2.6.3 3acTexka: BONbLWMHCTBO HaWWX MoOJenei LWiemMoB
OCHalLEeHO 3aCTeX<KoW, KOTOPYH Nerko 3acTerMBaTb M paccTermBaTb OAHOM pyKoi. PaccTternBaHume
NMPON3BOAUTCA HaXKaTUeM Ha KpacHYr KHonky (puc. 1). BHUMAHME: 3acTexxKy MOXXHO paccnasuTb And
YAO06CTBa, HE OTKPblBag MOSIHOCTbHO CUCTEMY peMellkoB. 0AHaKo nepe HavanoM e3fbl HY>KHO
MOSTHOCTBbHO  3aKpbITb (WMKCUPYIOLWYH CUCTEMY. 3aMOK He [AOSKEeH ynupaTbCs B MNOAG0POLOK.
3. [lononHuTenbHble NpuHaaneXxHocTu: 3.1 Buaup: HekoTopble M3 HaWMX LWEMOB OCHALLEHbl BU3MPOM.
B 3TOM cryyae coenwjaiTe TakXe pYKOBOACTBO MO MCMOMNb30BaHWKO Bu3upa. 3.2 GoHapu:
3.2.1 HekoTopble M3 HalUMX WIeMOB CEPUIAHO BbINYCKAKITCA C OHapAMMU UK MOTYT 6biTb OCHALLEHbI
UMK Nno3xe. N9 3aMeHbl 6aTapev M NpaBUIbHOW YTUIM3aLMK COBN0AANTE NaMATKW, UMEerLWMECH B
YNakoBKe, UMW PYKOBOACTBYMTECb CMMBOSaMM Ha npoAykTe. baTapeu 3anpellaeTca BblepacbiBaTb
BMECTE C 6bITOBbIMU 0TX0AaMW, UX HEO6XOAMMO CLaBaTb B CreLmMalbHble NPUEMHbIE MYHKTbI. CornacHo
npaBuiam A0POXKHOI0 ABMXKEHMSA d)OHapb Ha LWNEME ABASETCH NUb AOMOSHUTESNbHLIM CPEACTBOM
OCBELLeHWs, He 3aMEHAIOLWMM OCHOBHOE CPeACTBO. 3.2.2 YCcTaHOBKa (DOHapeit U Kamep CTOPOHHUX
NPON3BOAUTENEN; CM. NYHKT 5 «be3onacHoe MCNofb30BaHME» HUXKE. 4. YXOA, OUMCTKA U XpaHeHue: B
HEKOTOPbIX M3 HalWX WIEMOB UMEKTCH BHYTPEHHWE KOMMOHEHTbI, MPUTroAHbIe ANA MOWKW. Ing 3Tux
KOMMOHEHTOB, AN MATKUX NPOKIaA0K, a Tak)Ke 4S9 PEMHEN PEKOMEHAYETCS UCKHYMTENBHO pyYHas
MOVKa MArKUM MbIfIbHbIM PpacTBOPOM WK CUMbHO Pa36aBfiEHHbIM MATKUM CTUPasibHbIM CPELCTBOM.
CYWuUTb M3aenne cnegyet B CYXOM MeCcTe Npu KOMHaTHOW Temnepatype. QuucTka LWeMa AoMKHa
NMPOBOAWUTLCS C TMOMOLLbHK  TEMNSIOW BOAbl M MATKOM0 MbIfIbHOrO pacTteopa. He nonb3yitechb
pa3saBuTeENSaMKM, HanpuMmep, pacTBopuTeENleM W T. N. BbicOkMe TemnepaTypbl W  CUIbHOE
YNbTPpadunoneToBoe U3yYeHNe MOrYT NPUBECTH K MOBPEXAEHUHD LWsieMa. Mo3TOMY XpaHUTe WIeM Mnpu
TeMmnepaTypax He Bbiwe B0 °C; TakuMe TeMnepaTypbl MOryYT BO3HWKATb B JIErKOBOM aBTOMO6MUIIE B
NMPOCTPAHCTBE MEeXAY CMUHKON 3aHEro CUAEHbS U CTEKIIOM. He KraAuTe LWieM HenocpeacTBEHHO Ha
WUCTOYHMK Tensna, HarnpuMmep, Ha Medb. XpaHWTe LWMeM B CYXOM MecTe. Heo6XOAMMO perynsipHo



0CMaTpuBaTb LWIEM Ha Hanvune BUAUMbIX MOBPEXAEHWUA. B COMHUTENbHbIX Cryvaax o6pallaiTech 3a
MOMOLLLH K CneuuanuanpoBaHHoMY aunepy. lpu pemMoHTe WCMoNb3yiTe TOMbKO OPWUrMHanbHble
netanu. OepawainTtecb K Bawemy creunanu3vpoBaHHOMY Aaunepy. [1OMHUTE, 4TO LWEeMbl He
paspeLlaeTcs Bbl6pachbiBaTbCH BMECTE C 6bITOBbIMW OTXOAAMW, UX HYXXHO CAaBaTb B CreuunanbHbli
NPUEMHbIA MYHKT WM MYHKT C60pa BTOPCbIpbs. 5. besonacHoe wucnonb3oBaHue: 3T0T LUMEM
npefHa3HayeH UCKIHUUTENbHO ANA KaTaHUg Ha BEfocunene, PosivKoBbIX KOHbKax C O4HUM/ABYMA
psAaMu porvKoB, Ha NejarbHblX caMokaTax unu cketeopnax. OH He roAUTCA 419 MOTOPU3MPOBaHHbIX
[IBYXKONECHbIX TPAHCMOPTHbIX CPeACTB, aBTOMOBMIIEN U APYTUX BUAOB cnopTa. MNepes Havarnom esfibl
NnpoBepbTe, NPaBWIbHO 1Y HageT WwreM. GuKcupyrolasd cucTeMa MNoL60POA0YHOr0 PemMHs BCeraa
[LOf1XXHA 6bITb MOSIHOCTbLI 3acTerHyTa. PEMHU LOMKHbI MNOTHO npuneraTb. Ecnv ¢ Bamu eayt netu, 1o
npoBepbTe, NoXanyincta, 3to 1 y Hux. MPEAYNPEXAEHUE: «3T0T WeM Henb3s HaaeBaTb AETAM Mpu
N1a3aHun 1 ApYrux 3aHaTMaX, NpY KOTOPbIX CYLLECTBYET 0MacHOCTb YAYLIEHWA/MOBELEHUS, ecnv
peeeHoK 3anyTtaetcs B wrneme». (Uctounmk: DIN EN 1078). He ucnonb3ynTe CUCTEMY MOAMOHKK
pasmepa Ang TpaHCNopTUPOBKY LWeMa. Henb3s packpalwmBaTh WNeM, HakiensaTb Ha HEro KapTUHKK
WY flakmMpoBaTb ero. B kpackax, Kresdx 1 flakax MoryT COLep>KaTbCs BELLECTBA, KOTOPbIE CHWXXarT
CTaBWNbHOCTb LWMeMa M TakMM 06pa30oM YyXYAWaKT ero 3aluTHble CBoOicTBa. He u3aMeHanTe
KOHCTPYKLMIO 060/104KM LWemMa. He CBepfiMTe OTBEPCTUS B LUMIEME U HE MPUBUHYMBAWTE K LUSIEMY
Kakune-nmeo npenMeTbl. HEKOTOPblE M3 HaLMX LUIEMOB MOMYT 6blTb CHa6XEHbl (DOHapIMK WU/unu
Kamepow. PaspeluaeTtcs WCNOMAb30BaTb TOMbKO pa3pelleHHble HaMuW CUCTEMbl W YCTPOMCTBA.
MoJpo6HYH MHOOPMaLMIO MOXHO MOMYYNTb Y Balero cneuuanuanpoBaHHoro aunepa. BHUMAHMUE!
Mcnonb3oBaHWe NpUHALNEXHOCTEN U MOHTaXHbIX AeTanein (BKNHYag TakXe HakMenku, 3TUKETKU U
J1aKoBble MOKPbITUA), HE pPa3peLLeHHbIX NMPON3BOAUTENEM, aHHYNIMPYET paspeLleHne Ha 3KcnnyaTtaumo
LwineMa u BMeCTe C HUM rapaHTuiiHble 0693aTeNbCTBa. B pesdynbTaTe NafeHuns UM CUNbHOro yaapa
3alMTHble CBOMCTBA LWMeMa MOrYT 3HAUUTENbHO YXYALWMWTLCSH, LaXKe eClW HapY>Hble NMOBPEeXAeHns
He BUAHbI. B TakoM Criyyae 0693aTeflbHO 3aMEHUTE LUNEM U HUKOT4a HE UCMONb3YWTE LWIIEM, C KOTOPbIM
npovsoLuna asapus. NopyyuTe crneunanm3MpoBaHHOMY Aurepy NpoBepuTb LfeM. E3xanTe 0CTOPOXKHO
[laXe B LUNEME W He MojBepraiTe ce6s HeHY>XHoMY pucky. BHUMAHUE! Bce KOHCTPYKTUBHbIE 3IEMEHTDI
LineMa noABep>XXeHbl ECTECTBEHHOMY CTapeHWird B 3aBMCMMOCTM OT O6PAaLLEHus, YXOAa WU CTEreHu
M3HOCa, KOTOpas 3aBUCUT OT MHTEHCUBHOCTWU UCMOSIb30BaHNS U KOHKPETHbIX YCII0BMIA 3KCMIyaTauuu.
[Ipn onNTUManbHbIX YCNOBUAX XpaHeHud (NpoxnajgHoe, CYXoe MecTo, 3awuta OT LHEBHOr0 CBETa;
OTCYTCTBME KOHTaKTa C XMMWYECKUMW BELLECTBaMW; OTCYTCTBME MeXaHWYECKOW pasfaBiinBaroLLew,
COKMMALOLLEV WKW pacTArMBaroLEen Harpy3ku) v 6e3 UCMNOSb30BaHUS MaKCUMarbHbIA CPOK XpaHeHus
WUnu 3KcniyaTauum coctaengeT 8 feT C AaTbl BbINYCKa, YKa3aHHOM Ha wreMe. Mo nctedyeHnn 3Toro
CpoKa WreM Hemnb3s UCNOoMb30BaTbh, AaXe eC/K OH BHELHEe XO0PpOLWOo BbIMaauT. M3 cooepaXkeHui
6€e30MacHOCTM HallM LWeMbl B 3aBUCMMOCTM OT WMHTEHCWMBHOCTM WCMOMb30BaHWA HEO06X0AMMO
3aMeHuTb yepe3d 3 - 5 NeT nocre Hayana MCcnofib3oBaHug. [lata M3roToBMeHWUa YKasblBaeTCs JIN60
B BMZe 4acoB Cc fatoi (puc. 10) NM60 B BUAE HAKMNEWKM BHYTPU wrema (puc. 8 n 9). B LLeHTpe Yacos
C [aToM yKasaH rof Bbinycka. CTpesika nokasbiBaeT Ha MecsL, Bbinycka. XXenaem BaM npuaTHom e3abl
B HOBOM BesiocunefHoM wemel
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1. VSeobecné informacie: Vysvetlenie symbolov nachadzajdcich sa na vyrobku. (ebr. 1) Precitajte si a
uschovajte tento navod! Je dolezité, aby ste si pred prvym pouZzitim vyrobku preéitali nasledujdce
informacie a uschovali ich potas obdobia jeho pouZivania. (ebr. I) Vyhlasenie o zhode: vyrobky oznacené
tymto symbolom splfiaji poziadavky smernice CE. Tato cyklistickad prilba je v silade so smernicou
ES 89/686 a od 21. 4. 2018 so smernicou E0 2016/425 a splna poziadavky v sticasnosti platnej normy
EN 1078. Prehlasenie o zhode s EU podl’a smernice EU 2016/425 si mdzete prev2|at na adrese
www.alpina-sports.com/ce. (obr. lll) Pecat’ ,Gepriifte Sicherheit” (,Testovana bezpecnost’™) zaru€uje, Ze
predlozeny vyrobok zodpoveda poziadavkam nemeckeho zakona o bezpecnosti vyrobkov (ProdSG). Ide
0 dobrovol’'ny symbol bezpecnosti vyrobku, ktory vystavuje spolo€nost’ TUV Rheinland. Prilba pre
cyklistov (obr. 12), skejtbordistov (obr. 13), korCuliarov (obr. 14) a kolobezkarov (obr. 15). Vystrazné
upozornenie (obr. 16): pri kontakte s uhl’ovodikmi (obr. 17), Cistiacimi kvapalinami (obr. 18), farbami (obr.
19), odtlacacimi obrazkami (obr. 20) alebo inymi vonkajSimi vplyvmi (obr. 21) sa prilba m6Ze poSkodit’.
Tato prilba predstavuje v silade so sG¢asnym stavom techniky maximéalnu ochranu hlavy proti vonkaj$im
poraneniam. Nikdy vSak nemdze zarucit’ GpIné vylGcenie poraneni. Pokial’ je to na prilbe zodpovedajico
oznaceng, sl okrem toho Ciasto€ne certifikované podl’a d’alSich medzinarodnych noriem. V ramci
tychto noriem sa prilby testujd na absorpciu narazav, posunutie, pevnost’ upinacieho remienka a krycich
zon. Naée prilby pozostévajl z troch hlavnych komponentov Vonkajéia vrstva z kvalitného plastu
vrstva pozostava zo Specialne speneného polystyrénu. TImi energiu dopadajicu pri naraze a zniZuje ju
deforméciou. Pohodlna vypchavka prilby sa stara o vysoky komfort pri noseni a je spolu zodpovedné za
padndci tvar prilby. 2. Kipa cyklistickej prilby: 2.1 Obvod hlavy v em: Z&chytnym bodom pri vybere
spravnej vel’kosti je obvod hlavy vo vySke jedného palca nad obo&im. V mnohych predajniach maja pre
vas predavaci pripravené krajcirske metre. Obvod hlavy sa na prilbe uvadza v cm. 2.2 Skiianie: Je



doélezité, aby prilba hlavu citel'ne obopinala. Vd’aka vlozenej pohodinej vypchavke by prilba mala
prijemne priliehat’ k hlave, nesmie v8ak byt’ prili§ tesna. Pri skdSani prilby sa pozerajte do zrkadla.
2.3 Spravne umiestnenie: Dbajte na to, aby bola prilba na hlave umiestnena horizontalne (obr. 7). Prilba
by nemala byt’ na hlave nasadené prili§ d’aleko, pretoZe v opatnom pripade by €elo nebolo chraneng,
ani by nemala byt’ nasadena prili§ hlboko do Cela, pretoze v tejto pozicii by mohla obmedzit’ vyhl'ad.
Idealnu poziciu zistite tak, Ze prilbu nasadite vo vy$ke jedného palca nad obocim. 2.4 Systém nastavenia
vel’kosti: 2.4.1 Prilba so samaostatnymi vel’kast’ami: Pri niektorych prilbach uréi presnd vel’kost’ hribka
peny pohodinej vypchévky. V tomto pripade nie je potrebné Ziadne manuélne nastavovanie. 2.4.2 Systém
nastavenia vel’kosti: Pomocou systému nastavenia vel’kosti si mdZete nastavit’ vel’kost’ prilby podl'a
vlastnych potrieb. Nasad'te si prilbu do spravnej pozicie na hlavu a otoCte nastavovacie koliesko.
Otacanim kolieska v smere hodinovych rugiciek systém nastavenia vel’kost’ zmenS$uje, ota€anim proti
smeru hodinovych ruciciek zvacSuje (obr. 4). Niektoré modely prilieb sG dodato€ne vybavené systémom
nastavenia vySky (obr. 3), aby ste si prilbu mohli optimalne nastavit’ na zatylku. Zvol'te si jeden zo
stupfiov nastavenia, ktory sa vam javi najpohodinej§i. Potom nastavovacim kolieskom systému
nastavenia vel'kosti otacajte dovtedy, kym prilba citel’ne neocbopne hlavu. 2.5 Pevné nasadenie: Kontrolu
pevného nasadenia prilby vykonate miernym potrasenim hlavy s otvorenym popruhom. Prilba pritom
nesmie zmenit’ svoju polohu. Optiméalne pril’nutie na hlavu je nevyhnutné na to, aby prilba na 100 %
plnila svoju bezpeénostnd funkciu. 2.6 Nastavenie systému popruhov: 2.6.1 Prilba so svorkou na spéjanie
popruhov (obr. 2): Z podbradného popruhu odstrafite podusSku. Svorku na spéjanie popruhov (obr. 2),
ktorej Glohou je fixovanie spankového a zatylkového popruhu umiestnite tak, aby sa popruhy zhiehali vo
vzdialenosti priblizne jeden palec pod uSami. Pri nastavovani svorky na spéjanie popruhov (obr. 2) treba
popruhy potiahnut’ na sprévnu dlzku vzdy osobitne na pravej strane a osobitne na I'avej strane. Dlzku
popruhov na pracke (obr. 1) nastavte tak, aby oba pevne priliehali pod bradou. DiZzka popruhov je sprévne
nastavend vtedy, ked’ je spankovy popruh (obr. 5) natiahnuty, ale nie je pritesny smerom dole, a ked’
zatylkovy popruh (obr. B), takisto natiahnuty, vedie mierne nahor. Popruhy nesmd zakryvat’ ucho, ale
musia byt’ vedené ved|’a ucha. V désledku individualneho nastavenia sa méze stat’, Ze konce popruhov
budd mat’ rozdielne dizky. Ak budd popruhy prili§ dihé, presahujice konce odrezte. Mali by pre€nievat’
cca 4 cm. Zapal'ovatom opatrne zohrejte konce patok, aby ste zabranili rozstrapkaniu popruhov. Na
podbradny popruh znovu pripevnite podusku. 2.6.2 Prilba bez svorky na spajanie popruhov: Niektoré
prilby nemajd svorku na spéjanie popruhov. V takomto pripade sa dizka popruhov nastavuje na pracke.
2.6.3 Zatvaranie: Vatsina naSich modelov prilieb je vybavena zatvaracou prackou, ktora sa da jednoducho
obsluhovat’ jednou rukou. Odomknutie vykonate stlacenim €erveného tlacidla. (obr. 1). UPOZORNENIE:
Zatvéaraciu pracku mozno pre zvySenie pohodlia uvol’nit’ bez toho, aby sa systém popruhov kampletne
otvoril. Pred zaciatkom jazdy treba vSak systém zatvarania Gplne zatvorit’. Z&mok pritom nesmie byt’
umiestneny na brade. 3. Extra doplnky: 3.1 Stit: Niektoré z naSich prilieb s vybavené §titom. V takomto
pripade si v§imnite priloZend broZdru s pokynmi tykajdcimi sa §titu. 3.2 Svetla: 3.2.1 Niektoré z naSich
prilieb sa vyrabaji sériovo so svetlami alebo ich mdzeme svetlami dodato€ne vybavit’. Pri vymene
batérii a ich spravnej likvidacii si vS§imnite priloZzené dokumenty s pokynmi v baleni, resp. oznacenia na
vyrobku. Batérie sa nesmi zneSkodriovat’ spolu s komunalnym odpadom, treba ich odovzdat’ v
komunalnej zberni odpadu. Svetla na prilbe predstavujd doplnkové osvetlenie a nie osvetlenie v zmysle
pravidiel cestnej premavky. 3.2.2 Montaz svetiel a kamier inych znaCiek: pozri bod 5. ,Bezpetné
pouZivanie”. 4. Starostlivost’, istenie a uschovanie: Niektoré z nasich prilieb majd umyvatel’né vnitorné
vybavenie. Vnatorné vybavenie, pohodind vystelku a popruhy odporGéame umyvat’ ruéne jemnou
mydlovou vodou alebo dostato€ne zriedenym jemnym pracim prostriedkom. SuSenie by malo prebiehat’
pri izbovej teplote na suchom mieste. Cistenie Skrupiny prilby by sa malo robit’ vilaznou vodou a jemnym
mydlovym roztokom. NepouZivajte rozp(st'adla, ako je napr. roztok alebo podobné prostriedky.
Pdsobenim vysokych tepldt alebo silného UV Ziarenia sa mdZze vaSa prilba poSkaodit’. Neskladujte ju
preto v priestoroch s teplotou vy$Sou ako 60 °C, ktord moze byt’, napriklad za slne¢ného pocasia
dosiahnuta na zadnej odkladacej ploSine osobného vozidla. Prilbu neklad’te priamo na zdroj tepla alebo
vedl’a neho, ako je napriklad sporak. Prilbu uschovévajte na suchom mieste. V pravidelnych intervaloch
by ste mali kontrolovat’, ¢i prilba nie je viditel'ne poSkodena. V pripade, Ze si nie ste isty, vam moze
pomdct’ miestny predajca. Pri opravach pouZivajte vylucne origindlne diely. Obrat'te sa na svojho
Specializovaného predajcu. Nezabudnite, Ze prilbu nesmiete zneSkodrfiovat’ spolu s domovym odpadom,
ale Ze ju musite odovzdat’ v komunalnej zberni odpadov, resp. v zberniach druhotnych surovin.
5. Bezpecné pouZivanie: Tato prilba je vhodna vyluéne pre cyklistov, kor€uliarov, kolobezkarov alebo
skejtbordistov, nie je vhodna pre motorizované dvojkolesové vozidla, vozidla alebo iné druhy Sportowv.
Pred zacCiatkom jazdy dbajte na spravne nasadenie prilby. Systém zatvarania remienka na bradu musi
byt’ vzdy kompletne zatvareny. Popruhy musia pevne priliehat’. Skontrolujte to, v pripade potreby, aj u
sprevadzanych deti. VAROVANIE: ,Tato prilbu nesma pouZivat’ deti pri lezeni alebo inych aktivitach v
pripade, Ze hrozi riziko uSkrtenia/zachytenia, ak sa diet'a s prilbou zamot&“. (Zdroj: DIN EN 1078)
Systém nastavenia vel’kosti prilby sa nesmie pouzivat’ ako rukovat’ na nosenie. Na prilbu nemal’ujte, nic¢
nelepte, ani ju nelakujte. Farby, nalepky a laky mo6Zu obsahovat’ zlozky, ktoré by mohli negativne
ovplyvnit’ stabilitu prilby a tym aj bezpe€nostna funkciu. Na Skrupine prilby nevykonévajte Ziadne zmeny.
Do Skrupiny prilby nikdy nevftavajte ani na fiu nepriskrutkdvajte predmety. Niektoré z naSich prilieb



mozno vybavit' svetlami a/alebo kamerou. Pouzit' mozno len systémy a pristroje, ktoré schvalime.
DalSie informacie ziskate od svojho Specializovaného predajcu. UPOZORNENIE: PouZzitim prisluSenstva a
pridavnych zariadeni, ktoré neschvalil vyrobca (patria k nim aj nalepky, etikety a lakovanie), zanika
schvélenie prilby a tym aj zaruka. V ddsledku padu, resp. silného nérazu sa mdze znizit’ bezpecnostna
funkcia Skrupiny prilby, aj ked’ sa ziadne poSkodenie neda rozpoznat’. Je preto dolezité, aby ste prilbu
vymenili a nikdy nepouZivali prilbu po nehode. Dajte prilbu skontrolovat’ Specializovanému predajcovi. Aj
s prilbou jazdite opatrne a nevystavujte sa Zziadnemu zbytoc¢né riziku. UPOZORNENIE: VSetky komponenty
prilby podliehajd urcitému starnutiu v zavislosti od manipuléacie, Gdrzby a stupfia opotrebenia, ktory je
zavisly od intenzity pouZivania a konkrétnych podmienok pouZivania. Pri optiméalnych skladovacich
podmienkach (v chlade, suchu, na mieste chranenom pred dennym svetlom; bez kontaktu s chemikéaliami;
bez mechanického zat’azenia spdsobeného stlatenim, tlakom alebo t'ahom) a bez pouzivania je
maximalna Zivotnost’ 8 rokov od datumu vyroby vyznaceného na prilbe. Tato sa v pripade pouZivania
prilby nesmie prekrocit’ ani vtedy, ak sa vyrobok nachadza v opticky dobrom stave. Prilby nasej znacky
sa musia na zaklade bezpe€nostnych poZiadaviek v zavislosti od intenzity pouZivania po 3-5 rokoch
od prvého pouzitia vymenit’. Datum vyroby najdete bud’ ako hodiny s datumom (obr. 10) alebo ako nalepku
vnatri prilby (obr. 8 a 9). V strede hodin s datumom najdete rok vyroby. Sipka ukazuje na mesiac vyroby.
Prajeme vam vel’a zabavy s novou cyklistickou prilbou a vzdy §t'astnd jazdul
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1. Splosne informacije: Pojasnilo simbolov na izdelku. (slika 1) Navodila preberite in jih shranite. Prosimo
vas, da pred prvo uporabo obvezno preberete naslednje informacije in jih shranite za obdobje uporabe.
(slika ) Izjava o skladnosti: izdelki, ozna€eni s tem simbolom, izpolnjujejo zahteve direktive CE.
Ta kolesarska Celada izpolnjuje zahteve Direktive ES 89/686 in od 21.04.2018 Uredbe 2016/425 ter
ustreza vsakokrat veljavnemu standardu EN 1078. EU-izjava o skladnosti po Uredbi 2016/425 je na voljo
za prenos na www.alpina-sports.com/ce. (slika lll) Znak preverjene varnosti GS (Gepriifte Sicherheit)
potrjuje, da je ta izdelek skladen z zahtevami nemskega zakona o varnosti izdelkov (ProdSG). Varnostni
simbol je neobvezen in ga izda druzba TOV. Celada za kolesarje (slika 12), za voZnjo z rolko (slika 13), za
voznjo z rolerji (slika 14) in za voznjo s skirojem (slika 15). Opozorilo (slika 18): Pri stiku z ogljikovodiki
(slika 17), tekoc&imi ¢istili (slika 18), barvami [slika 19), nalepkami (slika 20) ali drugimi zunanjimi vplivi
(slika 21) se lahko Celada poSkoduje. Ta Celada predstavlja na podlagi danasSnjega razvoja tehnike
najboljSo mozno zaS$g¢ito glave pred zunanjimi vplivi. Kljub temu ne more biti zagotovilo za popolno
izkljucitev poSkodb. Poleg tega so deloma - kot je ustrezno navedeno na €eladi - potrjene tudi glede na
druge mednarodne standarde. V okviru teh standardov so ¢elade med drugim testirane z vidika blazenja
udarcey, preboja, trdnosti zapiralnega sistema in obmocja zaSCite. NaSe Celade sestavljajo tri glavne
komponente: zunanja lupina iz kakovostne umetne mase daje Geladi stabilnost in ob tréenju porazdeli
energijo udarca na ¢im vecjo povrSino. Notranja lupina je iz posebno penjenega polistirena. Pri padcu
ublazi nastalo energijo in jo razgradi. Notranje oblazinjenje skrbi za visoko udobje pri noSenju in dobro
prileganje Celade. 2. Nakup kolesarske celade: 2.1 Obseg glave v centimetrih: Kot izhodi§¢e za ustrezen
izbor velikosti se upoSteva obseg glave, ki ga izmerite priblizno 1 prst nad obrvmi. V $tevilnih trgovinah
imajo prodajalci na voljo merilne trakove za glavo. Velikost glave (obseg glave) je navedena v centimetrih
na celadi. 2.2 PreskuSanje: Pomembno je, da vam ¢elada dobro zaobjame glavo. Z notranjim oblazinjenjem
se vam mora ¢elada udobno prilegati na glavo, vendar vam ne sme biti pretesna. Pri preskuSanju je
najbolje, da se gledate v ogledalo. 2.3 Pravilna namestitev: Pazite na to, da bo Celada vodoravno
namesScena na glavo (slika 7). Celade ne smete namestiti preve¢ nazaj na zatilje, ker bo v tem primeru
Eelo nezaSciteno, niti je ne smete potisniti pregloboko na Celo, ker vam tako ovira pogled. Idealen polozaj
dolocCite tako, da je Celada nameScena priblizno 1 prst nad obrvmi. 2.4 Sistem za prilagajanje velikosti:
2.4.1 Celade v eni velikosti: Pri nekaterih celadah je toéna velikost dologena zgolj z debelino oblazinjenja.
V tem primeru roc¢na prilagoditev ni potrebna. 2.4.2 Sistem za prilagajanje velikosti: S sistemom za
prilagajanje velikosti lahko individualno prilagodite velikost vase Celade. Pritem Celado pravilno namestite
na glavo in obracajte vrtljivi gumb; v smeri urinega kazalca, da bo €elada oZja, ali v nasprotni smeri
urinega kazalca, da bo SirSa (slika 4). Nekateri modeli Celad so dodatno opremljeni s sistemom za
nastavitev viSine (slika 3), s katerim lahko ¢elado optimalno prilagodite zatilju. Pri tem izberite stopnjo
nastavitve, ki vam najbolj ustreza. Nato privijte vrtljivi gumb sistema za prilagoditev velikosti, da vam bo
Celada tesno, a udobno obdajala glavo. 2.5 Cvrsto prilagajanje: Prileganje preverite tako, da rahlo stresete
glavo pri odprtem podbradniku. Pri tem se Celada ne sme premikati. Optimalno prileganje Celade je
potrebno, da lahko Celada 100% izpolnjuje svojo varnostno funkcijo. 2.6 Prilagoditev sistemov trakov:
2.6.1 Celada z razdelilnikom trakov (slika 2): Odstranite blazinico za brado. Namestite razdelilnik trakov
(slika 2), ki je namenjen kot fiksna tocka povezanega traku na sencih in traku na zatilju, tako da se bosta
traka zdruzila za uSesi. Trakova je treba pri prilagajanju razdelilnika trakov (slika 2) povleCi na ustrezno
dolzino posebej na desni in levi strani. Pri tem dolzZino trakov uravnavajte na zapiralu (slika 1), tako da
bosta oba ¢vrsto napeta pod brado. Dolzina obeh trakov je pravilno nastavljena, ko je trak na sencih
(slika 5) napet, vendar ne poteka moc€no navzdol, in ko je trak na zatilju (slika B) prav tako napet in
poteka rahlo navzgor. Trakovi ne smejo prekrivati uSes, ampak morajo potekati ob njih. Zaradi individualne
prilagoditve se lahko zgodi, da bosta trakova razliéno dolga. Ce sta trakova predolga, ju po potrebi



odrezite. Presezek lahko zna8a pribl. 4 cm. Previdno segrejte konca trakov z vzigalnikom, da preprecite
cefranje trakov. Ponovno namestite blazinico za brado. 2.6.2 Celada brez razdelilnika trakov: Nekatere
¢elade nimajo razdelilnika trakov. V tem primeru se na zapiralu nastavi samo dolZina trakov. 2.6.3 Zapiralo:
Vecina nasih modelov Celad je opremljena z zapiralnim sistemom, ki ga preprosto upravljate z eno roko.
Trak sprostite tako, da pritisnete na rdeco tipko (slika 1). OPOZORILO: Zapiralni sistem lahko sprostite, da
vam je bolj udobno, ne da bi morali sistem trakov popolnoma odpreti. Pred zaCetkom vozZnje je treba
zapiralni sistem v celoti zapreti. Zapiralo poleg tega ne sme hiti na bradi. 3. Dodatki: 3.1 Vizir: Nekatere
naSe Celade so opremljene z vizirjem. Prosimo, da v tem primeru dodatno upoStevate tudi priloZzeno
bro$uro z navodili za uporabo vizirja. 3.2 Luéi: 3.2.1 Nekatere nase ¢elade so Ze serijsko opremljene z
luc¢kami ali pa jih lahko naknadno pri nas opremimo z lu¢ko. Pri menjavi baterije in ustreznem odlaganju
bodite pozorni na priloZzena navodila v embalazi oziroma na oznake na izdelku. Baterij ne smete zavreci
med gospodinjske odpadke, temve€ jih je treba zavreCi v zbirne centre za odpadke. Lucke na celadi so
samo dodatna osvetlitev in ne predstavljajo osvetlitve v smislu zakona o cestnem prometu. 3.2.2 Vgradnja
lugk in kamer drugih blagovnih znamk: glej 5. to¢ko »Varna uporaba«. 4. Nega, ciSéenje in shranjevanje:
Nekatere naSe Celade imajo pralno notranje oblazinjenje. Za notranjost ¢elade, oblazinjenje in trakove
priporocamo izklju€no ro¢no pranje z blago raztopino mila ali mocno razred€enim blagim pralnim
sredstvom. SuSenje naj poteka na suhem mestu pri sobni temperaturi. Lupino ¢elade ocistite z mlacno
vodo in blago raztopino mila. Ne uporabljajte topilnih sredstey, kot npr. razredcil ali podobnega. Zaradi
previsokih temperatur ali mo¢nega UV-sevanja lahko pride do poskodb na vasi celadi. Celade zato ne
skladiscite pri temperaturah, viSjih od 60°C, kar je temperatura, ki jo lahko zaradi sonca doseze polica
v osebnem avtomobilu. Celade ne odlagajte neposredno na toplotni vir ali v njegovo bliZino, kot so npr.
peci. Celado hranite na suhem mestu. V rednih €asovnih obdobjih preverjajte vidne pomanjkljivosti na
Celadi. Ce ste negotovi, vam lahko pomaga vas trgovec. Za popravila uporabljajte izklju€no originalne
nadomestne dele. Obrnite se na vaSega trgovca. UpoStevajte, da Celade ne smete zavreci med
gospodinjske odpadke, ampak jo morate odloziti v zbiralnem centru ali pri komunalni ustanovi za
ravnanje z odpadki. 5. Varna uporaba: Ta Celada je namenjena izkljuéno pri uporabi kolesa, rolerjey,
kotalk, skiroja ali rolke in ni primerna za motorna kolesa, vozila in druge Sportne dejavnosti. Pred
zacetkom voZnje preverite, ali je €elada pravilno nameS8cena. Zaskocni sistem podbradnega jermena
mora biti vedno v celoti zaprt. Trakovi morajo biti napeti. Prosimo, da to preverite tudi pri otrocih, ki vas
spremljajo. OPOZORILO: »Te Celade ne smejo uporabljati otroci pri plezanju ali drugih aktivnostih, kjer
obstaja nevarnost zaduS$itve/obeSanja, Ce se otrok zatakne s Celado«. (Vir: DIN EN 1078). Sistem za
prilagajanje velikosti ¢elade ni predviden kot ro€aj za noSenje. Celade ne poslikavajte, prelepljajte ali
lakirajte. Barve, lepila in laki lahko vsebujejo sestavine, ki negativno vplivajo na stabilnost celade in s
tem tudi na njeno zas&itno funkcijo. Na lupini ¢elade ne izvajajte nikakr§nih sprememb. Celade nikoli ne
vrtajte in nanjo ne privijajte nikakrsnih predmetov. Nekatere naSe Celade lahko opremite z lu€kami in/ali
kamero. Uporabljate lahko samo sisteme in naprave, ki smo jih odobrili. Ve€ informacij dobite pri vaSem
trgovcu. POZOR: Z uporabo opreme in sestavnih delov (sem Stejejo tudi nalepke, etikete in lakiranje), ki
jih ni odobril proizvajalec, preneha veljati certifikat ¢elade in s tem tudi garancija. Po padcu ali mo¢nejSem
tr€enju se lahko mocno zmanjSa ucinek zascite lupine Celade, tudi e na zunanjosti ni vidnih nikakrsnih
posSkodb. Zato v takSnem primeru obvezno zamenjajte ¢elado z novo in nikoli ne uporabljajte Celade, ki
je bila noSena pri nezgodi. Celado naj preveri vas trgovec. Prosimo, da tudi s Celado vedno vozite
previdno in se ne izpostavljate nepotrebnim tveganjem. OPOZORILO: Vsi sestavni deli ¢elade so podvrzeni
doloCenemu staranju v odvisnosti od ravnanja, vzdrzevanja in stopnje obrabe, ki je odvisna od
intenzivnosti uporabe in konkretnih pogojev rabe. Pri optimalnih pogojih hrambe (hladno in suho mesto,
zasciteno pred soncno svetlobo; brez stika s kemikalijami; brez mehanskih tlacnih ali vie€nih obremenitev)
in brez uporabe zna$a najdaljSa zivljenjska doba 8 let od datuma proizvodnje, oznacenega na Celadi.
Tega roka se pri uporabi ne sme prekoraciti, tudi Ce je izdelek Se videti v dobrem stanju. Celade nase
znamke morate zaradi varnosti odvisno od pogostosti uporabe zamenjati v roku 3-5 let po prvi uporabi.
Datum proizvodnje najdete v obliki datumske ure (slika 10) ali na nalepki v notranjosti ¢elade (sliki 8 in
9). V sredini datumske ure najdete leto proizvodnje. PuSgica oznat€uje mesec proizvodnje. Zelimo vam
veliko veselja in varno voznjo z vaso novo kolesarsko celado.
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1. Informacione té pérgjithshme: Shpjegimi i simboleve gé gjenden mbi produkt. (Fig. ) Lexoni dhe ruani
manualin! Lutemi, lexoni patjetér informacionet e méposhtme para pérdorimit pér heré té paré dhe
ruajini pér periudhén e pérdorimit. (Fig. 1) Deklarata pér pérputhshmériné: produktet e shénuara me kété
simbol plotésojné kérkesat e Direktivés KE. Kjo helmeté bigiklete pérmbush kérkesat e Direktivés KE
89/686 dhe, duke nisur nga 21.04.2018, e Rregullores BE 2016/425 dhe pérmbush kérkesat e standardit
té zbatueshém EN 1078. Deklarata BE pér pérputhshmériné sipas Rregullores 2016/425 disponchet pér
shkarkim né fagen www.alpina-spart.com/ce. (Fig. lll) "Vula e sigurisé sé provuar” (vula GS) garanton se
produkti né fjalé pérputhet me kushtet e ligjit pér siguriné e produktit t&€ Gjermanisé (ProdSG). Ajo &shté
njé simbol sigurie jo i detyrueshém gé Iéshon TUV. Helmeté pér ¢iklisté (Fig. 12), Skejtbord (Fig. 13),
patinator (Fig. 14) dhe ciklist né miniskuter (Fig. 15). Paralajmérim (Fig. 16): Nése hie né kontakt me
hidrokarbure (Fig. 17), léngje pastrimi (Fig. 18), ngjyra (Fig. 19), figura té |évizshme (Fig. 20) ose me



ndikime té tjera té jashtme (Fig. 21) helmeta mund té démtohet. Kjo helmeté paraget mbrojtien mé té
miré pér kokén kundér efekteve té jashtme sipas standardit té sotém té teknologjisé. Megjithatg, ajo nuk
mund té jeté kurré garanci pér pérjashtimin e plagosjeve. Pérvec késaj ato jané té certifikuara, pjesérisht,
sipas standardeve té tjera ndérkombétare - nése identifikohet mbi helmeté. Né kuadér té kétyre
standardeve, helmetat testohen pé&r amortizim té goditjeve, zhveshje, fortési té rripit t¢ mjekrés dhe
zonat e mbulimit. Helmetat tona pérbéhen nga tre komponenté kryesoré: Shtresa e jashtme prej plastike
me vleré té larté i jep helmetés stabilitet dhe, né rast goditje, shpérndan energjiné e goditjes né njé
sipérfage sa mé té madhe. Shtresa e brendshme pérbéhet nga polistirol special me shkumé. Né rastin
e goditjes, ajo amortizon goditjen té energjisé gé clirohet dhe e redukton népérmjet shformimit. Tapiceria
e komfortit kujdeset gé té keté njé komfort té larté veshjeje dhe éshté pérgjegjése bashkérisht pér
formén pérshtatése té helmetés. 2. Blera e helmetés sé bigikletés: 2.1 Perimetri i kokés né ecm: Si piké
bazé pér zgjedhjen e madhésisg, perimetri i kokés matet njé gisht mbi vetulla. Né shumé dygane, shitési
ka né dispozicion shirita pér matjen e kokés. Masa e perimetrave té kokés (perimetri i kokés) jepet né
helmeté né centimetra. 2.2 Prova: Eshté e réndésishme gé helmeta t&€ mbulojé kokén né ményré té
prekshme. Si rezultat i tapicerive t& brendshme, helmeta duhet té géndrojé né ményré té rehatshme né
kokg, por nuk duhet té rrijé tepér ngushté. ME miré éshté gé gjaté provés té shikoheni né pasqyré.
2.3 Pozicionimi i duhur: Tregoni kujdes qé helmeta té pozicionohet horizontalisht né koké (Fig. 7). Helmeta
nuk duhet t€ géndrojé tepér larg né pjesén e pasme té kokgs, pasi balli do té ishte i pambrojtur, as nuk
duhet té vishet shumé thellé né ballg, pasi né kété pozicion mund t& démtonte shikimin. Pozicionin ideal
e llogaritni duke e vendosur helmetén njé gisht mbi vetulla. 2.4 Sistemi i pérshtatjes sé€ madhésive:
2.41 Helmeta me madhési individuale: Te disa helmeta, madhésia ekzakte pércaktohet vetém nga
trashésia e shkumés sé tapicerisé sé brendshme. Né kété rast nuk éshté e nevojshme njé pérshtatje
manuale. 2.4.2 Sistemi i pérshtatjes sé madhésive: Me sistemin e pérshtatjes sé madhésive, ju mund ta
rregulloni individualisht madhésiné e helmetés. Pér kété, vendoseni até né pozicionin e duhur né kokén
tuaj dhe rrotulloni rrotullén e regjistrimit; né drejtim orar sistemi i madhésive béhet mé i ngushté, né
drejtim kundérorar sistemi lirohet (Fig. 4). Disa sisteme jané té pajisura edhe me njé sistem té pérshtatjes
sé lartésisé (Fig. 3) pér ta pérshtatur helmetén tuaj né ményré optimale né pjesén e pasme té kokés.
Pér kétg, zgjidhni njé shkallé mbérthimi, e cila ju duket mé e rehatshmja. N& fund, rrotulloni rrotullén e
regjistrimit té sistemit t€ pérshtatjes s& madhésive derisa helmeta té mbulojé kok&n né ményré té
prekshme. 2.5 Qéndrimi shtrénguar: Prova e géndrimit té shtrénguar béhet duke tundur pak kokén me
rrip t& hapur. Gjaté késaj, helmeta nuk duhet té ndryshojé vendin. Nevajitet njé formé optimale pérshtatjeje
né ményré gé helmeta ta pérmbushé 100% funksionin e saj té sigurisé. 2.6 Pérshtatje e sistemit té rripit:
2.6.1 Helmeta me shpérndarés rripi (Fig. 2): Largoni tapiceriné né rripin e mjekrés. Poziciononi
shpérndarésin e rripit t€ mjekrés (Fig. 2), i cili duhet té kuptohet si piké fiksimi i rripit té€ témthave dhe
rripit t& pjesés sé pasme té kok&s, né ményré gé rripit t&8 kalojé njé gisht poshté veshéve. Gjaté
pérshtatjes sé shpérndarésit té rripit (Fig. 2), rripat duhet té térhigen secili né anén e djathté dhe té
majté né gjatésiné e duhur. Pér kété, rregullojini gjatésité e rripave né kapésen e mbérthimit (Fig. 1) né
meényré gé té dy té géndrojné té tendosur né mjekér. Gjatésia e té gjithé rripave éshté e rregulluar sig
duhet kur rripi i témthave (Fig. 5) 8shté i tendosur por nuk shkon pjerrtas poshté dhe kur rripi i pjesés
sé pasme té kokés (Fig. 6) éshté po ashtu i tendosur, por gé shkon pak lart. Rripat nuk duhet té mbulojné
veshin, par duhet t€ kalgjné afér tij. Pér shkak té pérshtatjes individuale mund té ndodhé gé skajet e rripit
té kené gjatési té ndryshme. Nése skajet e rripave jané shumé té€ gjatg, pritini skajet e tepérta.
Rekomandohet qé gjatésia e tepért té jeté afro 4 cm. Ngrohini me kujdes skajet e rripit mbajtés me njé
cakmak pér té parandaluar gé rripat t&€ zbérthehen. Vendoseni sérish tapiceriné né rripin e mjekrés.
2.6.2 Helmeta pa shpérndarés rripi: Disa helmeta nuk kané shpérndarés rripi. Né kété rast rregullohet
vetém gjatésia e rripave né kapésen e mbérthimit. 2.6.3 Kapésja e mbérthimit: Shumica e modeleve té
helmetave tona jané té pajisura me kapése mbérthimi, e cila mund t€ operchet lehtésisht me njé doré.
Zbérthimi béhet duke shtypur butonin e kug. (Fig. 1). KUJDES: Kapésja e mbérthimit mund t€ lirohet pér
géllim komforti, pa e hapur plotésisht sistemin e rripit. Megjithatg, para fillimit t& udhétimit sistemi i
mbérthimit duhet t€ mbyllet plotésisht. Kétu, dryni nuk duhet t&€ mbéshtetet mbi mjekér. 3. Ekstrat:
3.1 Viziri: Disa nga helmetat tona jané té pajisura me njé sistem vizir. N& kété rast, mbani parasysh té
gjitha broshurat e bashkéngjitura me udhézimet né lidhje me vizirin. 3.2 Feneri: 3.2.1 Disa nga helmetat
tona vijné, sipas standardit, me feneré ose mund té pajisen mé voné nga ne me fenerg. Pér ndérrimin e
baterive dhe asgjésimin profesional, mbani parasysh udhézimet bashkéngjitur né paketim ose shénimet
né produkt. Baterité nuk duhet té asgjésohen né mbetjet shtépiake, por duhet t€ dorézohen né njé vend
komunal pér grumbullin e mbetjeve. Fenerét e helmetave jané vetém ndrigim shtesé dhe jo ndrigcim né
kuptimin e rregullores sé garkullimit rrugor. 3.2.2 Instalimi i feneréve dhe kamerave té markave té huaja:
shih pikén 5. "Pérdorimi i sigurt". 4. Pérkujdesja, pastrimi dhe ruajtja: Disa nga helmetat tona kané njé
pajisje té brendshme e cila mund té lahet. Pér pajisjen e brendshme, tapicerité e komfortit dhe rripat ju
rekomandojmé vetém larje me doré me ujé me pak sapun ose me detergjent shumé té holluar. Tharja
duhet té béhet né temperaturé ambienti né njé vend té thaté. Pastrimi i shtresés sé helmetés duhet té
behet me ujé té vakét dhe me njé tretésiré té lehté sapuni. Mos pérdorni solucione té tilla si p.sh. hollues
ose solucione té ngjashme. Pér shkak t€ temperaturave té larta ose rrezatimi té larté UV, helmeta juaj
mund té pésojé démtime. Prandaj, mos e ruani né njé temperaturé mbi 60°C, e cila mund té arrihet né



bagazhin e njé makiné. Maos e vendoni direkt mbi njé burim nxehtésie, si p.sh. furré. Ruajeni helmetén
né njé vend té thaté. Helmeta duhet té kontrollohet pér mangési té dukshme né intervale té rregullta.
Nése keni pasiguri, mund tju ndihmojé shitési juaj i autaorizuar. PEr mirémbaijtje pérdoren ekskluzivisht
pjesé origjinale. Lutemi, kontaktoni shitésin tuaj té autorizuar. Lutemi vini re se nuk lejohet asgjésimi i
helmetave né mbetjet shtépiake, por duhet t& dorézohen né njé vend komunal pér grumbullin e mbetjeve
ose né njé depo riciklimi. 5. Pérdorimi i sigurt: Kjo helmeté pérshtatet vetém pér pérdorimin e bigikletave,
patinave, miniskuterave ose skejtbordeve, por jo pér motogikleta, automjete ose lloje té tjera sportesh.
Para nisjes sé udhétimit, siguroheni & helmeta géndron si¢ duhet. Sistemi i mbérthimit t& rripit t&

mjekrés duhet té jeté gjithmoné i mbyllur plotésisht. Rripat duhet té qendrane té tendosura. Lutemi,
kontrollom kété edhe te fémijét gé shogéroni, nése éshté késhtu. PARALAJMERIM: "Kjo helmeté nuk duhet
té pérdoret nga fémijét gjaté kacavarjes apo aktiviteteve té tjera, kur ekziston rreziku i shtréngimit/
géndrimit varur, nése fémija mbetet i kapur nga helmeta” [Burimi: DIN EN 1078). Sistemi i pérshtatjes sé
madhésive té helmetés nuk duhet pérdorur si dorezé. Mos e lyeni, ngjiteni ose llakoni helmetén. Bojérat,
ngjitésit dhe llaget mund té pérmbajné pérbérés g€ ndikojné né stabilitetin e helmetés dhe né efektin
mbrojtés té saj. Mos béni ndryshime né shtresén e helmetés. Kurré mos shponi vrima ose vidhosni
objekte né shtresén e helmetés. Disa nga helmetat tona mund té jené té pajisura me llamba dhe/ose
me njé kamera. Lejohet pérdorimi vetém i sistemeve dhe pajisjeve té autorizuara nga ne. Informacione
té métejshme mund ti merrni nga shitési juaj i autorizuar. KUJDES: Nése pérdoren aksesoré dhe pjesé
gé nuk jané té autorizuara nga prodhuesi (ngjités, etiketa dhe lyerje) skadon leja e helmetés sé& bashku
me garanciné. Pér shkak té njé rrézimi ose té njé goditjeje t€ forté, efekti mbrojtés i shtresés sé
helmetés mund té cenohet shumé, edhe kur nuk dallohen démtime nga jashté. Prandaj, pas késaj
zgjidhni njé helmeté dhe mos pérdorni kurré njé helmeté qé éshté pérfshiré né ak5|dent Kontrolloni
helmetén te shitési i autorizuar. Lutemi, udhétoni me kujdes edhe kur mbani helmeté dhe mos u pérfshini
né rrezige té panevojshme. KUJDES: Té gjitha pjesét e helmetés i nénshtrohen njé vjetérimi té caktuar né
varési té pérdorimit, mirémbajtjes dhe shkallés s& konsumimit, i cili varet nga intensiteti i pérdorimit dhe
kushtet konkrete t€ pérdorimit. Né rastin e kushteve optimale t& magazinimit (vend i freskét, i thatég, i
mbrojtur nga drita e diellit; pa kontakt me kimikate; pa ngarkesé mekanike té ndrydhjes, shtypjes ose
térhegjes) dhe pa pérdorim, jetégjatésia maksimale e pérdorimit t€ helmetés &shté 8 vjet pas datés sé
produktit t&€ shénuar né helmeté. Kjo daté nuk duhet té tejkalohet né pérdorim edhe nése produkti, nga
ana optike, shté né njé gjendje t€ miré. Helmetat e markés sonég, t€ nénshtruara ndaj aspekteve té
sigurisé, duhet t& ndérrohen pas 3-5 vjet duke filluar nga pérdorimi pér heré t& parg, né varési té
intensitetit t&€ konsumimit. Datén e prodhimit e gjeni ose si oré e datés (Fig. 10) ose si ngjités né brendési
té helmetés (Fig. 8 & 9). N& gendér té orés sé datés mund té gjeni vitin e prodhimit. Shigjeta tregon
muajin e prodhimit. Ju urojmé shumé kénagési me helmetén tuaj té re t' bigikletés dhe udhétim té mbaré
né ¢do kaohé!
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1. Onwre uHcdopMaumje: O6jalirtberbe CMMeE0a Ha nponasogy. (Cn. 1) MpounTajTe K YyBajTe ynyTcTBO!
MonuMo Bac aa npouuTate cfeaehe nHdopMauuje Npe Npee YNOTPEGE M UyBaTe MX Y TOKY Tpajama
nepuvoga kopuwhema. (Cn. ) W3jaBa o ycknafeHocTu: Mpou3BOAM 03HAYeHW OBWM CUMEOSIOM
ncnywapajy 3axteBe avpektuee CE. OBa 6MUMKNMCTMYKA Kauura je y cknagy ca E3 AnpexkTneoM
89/686 n oa 21.04.2018. ca BO 20167425 n ucnywaBa 3axteBe Baxkeher EH 1078 cTaHaapha. EY
najaBa 0 ycknaheHocTn npema BO 2016/425 nocTynHa je 3a npeyauMMmarbe Ha www.alpina-sports.
com/ce. (Cn. Ill) O03Haka "MNpoBepeHa 6e36eAHOCT" (GS 03HaKa) rapaHTyje 4a 0Baj MPOV3BOJ UCMYHABA
ycrioBe 13 3aKoHa 0 6e36e4H0CTK Npom3soda ¥ Hemaukoj (ProdSG). To je 406p0BO/bHU 6€36E/4H0CHU
3HaK Koju uspaje TUV. Kauura 3a euumknucte (cn. 12), ckejteopA (cn. 13), Bo3aye ponepa (cn. 14) un
TpoTuHeTa (cn. 15). Ynosopewe (cn. 16): KoHTaKkT ca yriboBogoHMUMMa (cn. 17), TeyHocTMMa 3a
ynwhere (cn. 18), 6ojama (cn. 19), npecnukaunma (cn. 20) vnu ApYru CnorbHW yTuuaju (cn. 21) mory
OLTeTUTM Kauury. OBa Kauura npeActaB/ba Haj60/by MOryhy 3aWTUTY raBe 04 CNOSbHWX 0MacHOCTU
y CKnajy ca TPeHYTHUM CTarbeM TexHuke. MefyTuMm, TO HMKajga He MOXe 6WTW rapaHuuja 3a
MCKIbyunBare MoryhHocTv nospeaa. MNopen Tora, HEKe 04 HUX CY — Y MEPU Y K0joj cy oaroBapajyhe
Ha3HaYeHW Ha Kauurv — cepTUMKOBaHU NpeMa Apyrum MefyHapoaHUM cTanfapavMa. Y 0KBUPY OBUX
CTaHAapAa, Kauure ce MCnuTyjy Yy mofiedy ancopruumje yjapaua, CKuiarba, OTMOPHOCTM Kawula 3a
6pany U 30Ha Nnokpuearba. Halle Kauure ce cacToje 04 TPU rMaBHE KOMMOHeHTe: Crnofballba WKosbKa
04 BMCOKOKBanWTETHE MiacTWKe Aaje CTaBWTHOCT Kauuru U npv cynapy pacnopefyje eHeprujy yaapa
no Hajsehoj Moryhoj noBpwwWHW. YHYTpalHa LlWKOSbKa je u3paheHa o4 cneuujanHo neHacTtor
nonuctupeHa. OHa ancopeyje eHeprujy yaapa npu cyjapy v ymawyje je gedpopmauujoM. KomdopHa
noctaBa 06e36efyje BWCOKY YAOBHOCT HOLWEHa W [efoM je OAr0OBOPHa 3a Ykranakbe Kauure.
2. KynoBuHa eMUMKNMCTUUKe Kauure: 2.1 06uM rnaBe Y uM: Kao BoAMY 3a O4aéMp NpaBe BENUYUHE,
06MM rfaBe Ce Mepu jedaH NpCT U3Haj 06pBa. Y MHOMMM NpojaBHULaMa, NPoAaBLM Ha pacronaramwy
UMajy Tpake 3a Meperbe rmase. Oncer BEMMUYMHE rnaBe (06MM MaBe) 03HAYEeH je Ha Kauuru y uM.
2.2 Mposa: Ba)kHO je Aa KaLura oCeTHO 06yxBaTa Leny rnasy. Ca YMeTHYTUM KOMGOPHKM jacTyuynhnma,
Kauura 61 Tpeeasno Aa ce npujaTHO 1 YBPCTO Harexe Ha rnasy, anu He 6M TPeeaso Aa 6Y4e CyBuLIe
TecHa. Hajeorbe je nornefatv ce y ornefany npuivkoMm npoearba. 2.3 MpaBUAHO NO3MLMOHUpabe:



BoauTe payyHa Aa ce kauura noctaBu XOpPU30HTanHo Ha rnasy (cn. 7). Kauura He 61 Tpe6arno fia Jiexxu
npejanexko Ha MoTUIbKY, jep 61 Y CYNPOTHOM Yeno 6Wi0 HesawTWReHo, HUTK Kauura Tpeea Aa ce
npeBuLLe AY60KO HaBYYE Ha Yerno, jep TO MOXKE YTULATW Ha BUAbMBOCT. OApeanTe UaeanHy nosuuujy
Tako WTo he Kauura 6MTW NOCTaBIbeHa jeJaH NpCT n3Hak o6psa. 2.4 Cuctem npunarohaBarba BenuUMHe:
2.41 Kauure ca nojeAvHa4yHUM BenuuMHama: Ko HeKMX Kauura, TayHa BenmumHa ce oapehyje
UCKIbYUMBO W3 [e6/bWHE MeHe KOMGOpHe MnocTaBe. Y O0BOM CNyYajy Huje MOTPEBHO PYYHO
npunarofasame. 2.4.2 Cuctem npunarofaBarba BenmumHe: Ca cucTteMo npunarohaBarba BENIMYMHE,
MOXXeTe [a MHAMBWUAYANHO MpuUnaroaute BENUUMHY Balwe kauure. CTaBuTe je Ha NpaBO0 MECTO Ha
rnaBu 1 OKPeHWUTe TOUKMh 3a NojellaBakbe; Y CMepy KpeTakba Ka3arbke Ha CaTy, CUCTEM Ce 3aTeXe,
a y CYNpOTHO OA KasarbKe Ha caty ce oTnywrTa (cn. 4). Hekn Mofenv Kauure cy 404aTHO OMPEMIbeHU
CMUCTEMOM 3a MoJellaBate BUCUHE (Ch. 3) KaKo 61 Ce Harerame Kauure ontuMarsHo npunaroaunio Ha
3aflk0j CTpaHu rnase. [la 6UCTe TO ypaawnu, usaeepute jefaH 04 CTyNHeBa Hanerara Koju Bam
HajBule oAroBapa. 3aTvM okpehute Toukuh 3a nMojellaBarbe CUCTEMAa 3a MoAEellaBarbe BENUYMHE
CBe AOK Kauwura npMMeTHOo He 06yxBaTu rnasy. 2.5 UBpcTo Hanerawe: [poBepa UBPCTOr Hareramwa ce
BpLUM 6M1aruM TPELLEHEM [f1aBe Ca 0TBOPEHWM peMEHOM. Mpy TOM Kauura He CMe Aa NpOMEeHW CBOj
nonoXaj Haneraka. MOTPE6HO je ONTUMArHO Ykfanakwe Kako 6u kauura 100% ucnyrbasana CBOj
3alITUTHY dYHKUKjY. 2.6 MoaeluaBatbe cucTeMa Kauwesa: 2.6.1 Kauure ca KaulHUM pasaenHukoMm (ch.
2): CKMHUTEe MocTaBy Ca Kawvla 3a 6pajy. [locTaBute KauliHW pasgefiHuk (cn. 2), Koju je y cTBapu
dMKCHa Tauka crnoja 604HOr Kaulla 1 3aAHEer Kaulla, Tako Aa Kauvll Nponasu y WWUPWHU 04 OTNpUnmKe
jeflHor npcTa ucnog ywwjy. Kanwesun ce npunmMkoM npunarofasarba KauwHor pasgenduka (cn. 2) Ha
[LeCHOj 1 NeB0j CTPaHW YBEK MOpajy 0[1BOjeH0 NoBYhu Ha oarosapajyhy AY>KUHY. Y Ty CBPXY perynuwuTe
LY>KUHY KaulleBa Ha Konuu (cn. 1) Tako fa 06a Kaulla 3aTerHyTo Hanexy ucnog epage. y>kxmHa csux
KaulleBa je UCNpaBHO NoAeLLEeHa, aKo je 604HM Kaunw (CN. 5) 3aTerHyT, anu He BOAM NpeMa Lofe Tako
[la ce ycela Y KOXY, U aKko 3afHa Tpaka (cn. B), Takofe 3aTerHyTa, BoAau 6naro npema rope. Kavwwesu
He cMejy la NpekpuBajy YBo, Beh Mopajy fia nponase nopes Hera. YcnenL uHAMBMAYanHor nojelwasara
MOXE BWUTWU Aa KpajeBM Kauwa uMajy pasnuunte Ly>XuHe. AKO CY KaulieBW Npeayrayku, oAceuute
wrpyehe Kpajese. Tpesano 64 Aa WTpuM 0KO 4 UM. ONpe3Ho 3arpejTe KpajeBe NPUAPXHOr Kauwa
ynarbayeMm, Kako 61CcTe CNpevnnn ncKkp3aBarbe KaulleBa. [TOHOBO MOHTMPajTe jacTyunh Ha Kauwy 3a
6pasy. 2.6.2 Kauure e6e3 KaulHOr pasjesniHuka: Heke Kalure Hemajy KauliHW pasfenHuk. Y ToM
Cnyyajy ce nojellaBa caMo Ay>XUWHa Kauwesa Ha konuu. 2.6.3 Konya: BefinHa Hawux Moaena Kauura
OMPEMIbEHN CY KOMYOM, KOjOM Ce Nlako MOXEe pyKoBaTu je4HOM pYKOM. [le6riokuMparbe Ce BpLUn
NPUTUCKOM Ha LUpBeHun TacTep. (cn. 1). MAXKHA: Konya MoxKe Aa ce onacasu Yy CBPXY YA06HOCTH, a Aa
CMCTeM KawvlleBa He Mopa Jia Ce KOMMMETHO 0TBOpU. MeRyTnM, npe noYeTka BOXHeE Tpe6a KOMMeTHO
3aTBOPMTK CUCTEM Kondye. pu TOM 6paBula He cMe Aa Hanexxe Ha epany. 3. NoceeHocTu: 3.1 Buanp:
Heke o4 HaWwwWx kauura OMpeMsbeHe CY BU3MPOM. Y TOM Cryyajy [L0AAaTHO 06paTUTE NaXKky Ha
NMPUOXEHY BPOLLYPY Ca HanoMeHama o Bu3upy. 3.2 Nlamne: 3.2.1 Heke 04 HawmMx Kauura ce Cepujcku
UCnopyyyjy ca namnaMa uiv ux MU HakHafHO MOXEMO OMpeMuTu namnama. Y norneny 3ameHe
gaTepuje 1M NPaBUIIHOM 0Afararba Ha 0Tnak 06paTUTE NaXKky Ha NPUSIOXKEHE JIeTKE Y NakoBaky O4H.
Ha 03Hake Ha npoussony. baTepuje He cMejy Aa ce 6auajy ¥y kyiHu oTnag, seh mMopajy na ce npenajy
Ha KOMYHariHOM MecTy 3a cakyn/barbe. Jlamne Ha kKauuru cy camo [04aTHO OCBET/bEHE W He
NMpeicTaB/bajy OCBET/bEHbE Y CMWUCIY Ypeaece 0 APpYMCKOM caoepahajy. 3.2.2 MoHTaxka namnu u
Kamepa [Lpyrux 6peHAoBa: nornejajte noj taykoM 5. ,beaeefHa ynoTpeea“. 4. Hera, uvwherbe u
yyBakbe: Heke 0 HalWMX Kauura umajy yHyTpallkby OMpemMy Koja MOXe Aa Ce nepe. 3a YHYTpalhby
onpeMmy, KoMdopHe MoCTaBe M KauleBe MPENoOpYYYjeMO WCKIbYYMBO PYUHO Mparbe ca 611arom
CanyHWLOM WK jako pasenakeHuM enarvM AeTeplieHToM. Cyllere Tpe6a a Ce BpLW Ha COGHOj
TEMNEPATYPU U Ha CYBOM MeCTY. Ynllhere WKOSbKe Kauure Tpeéa BPLUMTU MS1akoM BOLOM U 6f1arnM
pacTBOpOM canyHa. HemojTe KOpUCTMUTWM pacTBapaye, Kao LWTO CY HNp. paspefusaye unu CrMYHO.
13y3eTHO BUCOKE TEMMNEPATYPE WK jako YB-3payere Mory OWTeTUTH Bally Kauury. Nlpema ToMe, He
CKlaguwTuTe je Ha u3Hag 60°C, fo yera Moxe Lohu, Ha NpuMMep, Ha CYHLY Ha MecTy 3a oAfnarakbe
LWewmpa y ayToMoemnsy. He cTaBrbajTe je AMPEKTHO Ha M3BOP TONSOTe Kao WTo je neh. YyBajTe Kauury
Ha CYBOM MecTy. Kauury Tpeéa nposepaBaTu Ha BUASbWBE HEAOCTATKE Y PEAOBHUM WMHTepBanuma. ¥
Cnyyajy Aa HUCTE CUIYpPHW Ball NOKanHW npojasal, MoXxe BaM nomohu. 3a nonpaBky CMejy aa ce
KOpUCTEe CaMo OpUruHanHW Lenosu. MonuMMo KOHTakTMpajTe CBOr npojasua. VMajTe Ha ymy aa ce
Kauure He cMejy oanaratu ca 0TnaZoMm M3 fomahuHCTBa, BER Mopajy Aa Ce npejajy Ha KOMYHaHoM
MECTY 3a cakylrbarbe wnu y npeaysehvma 3a peuuknaxy. 5. beasesHa ynotpesa: OBa Kauura
npuKnagHa je UCKbyunBo 3a Kopuwhere suUMKana, ponepa’/KoTyparbku, TPOTUHETA CKejT60pA0Ba,
anu He v 3a MOTOpPW30BaHe [ABOTOYKalle, BO3WMa Win ApYrux BpcTa cnopTa. Mpe noyetka BOXHEe
BOAWTE payyHa 0 UCNPaBHWOM Harneramy Kauure. CUCTEM KOMYM Kaulla 3a 6pajy YBeK Mopa fa 6yae
KOMMNETHO 3aTBOPEH. KauweBu Mopajy fa 3aTerHyTo Hamexy. AKO je MoTpesHo, MpoBepuTe 0BO
€BEHTYaSHO U ca JeuoM Koja cy ca Bama. YMO30OPEHE: "OBa kauura He Tpesa fLa KopucTe Jeua
MPUIVKOM Nerbakba UK APYrMX akTUBHOCTW ako MOCTOjM OMAacHOCT 0f AaBibera/Bellarba ako ce
feTe 3aneTrba ca kauurom" (u3sop: DIN EN 1078). CucTem 3a npunarofjaBarbe BENIMUMHE Kauure He
Tpeeéa Aa Ce KOPUCTU Kao py4yuua 3a Holere. HEMOjTE 60jUTH, 06/1ENSbUBATU UK flakMpaTu Kauury.
boje, NenkoBu v NakoBW MOry CafpXXaTu KOMMOHEHTE KOje HapyllaBajy CTaBUHOCT Kauure v Tume



3aWTUTHN edekaT. HeMojTe BpLUMTM M3MEHE Ha LWKOSbUM Kauure. Hukaga He 6YWWTE LUKOSbKY U
HeMojTe Ha hy Aa npuusplwiyjeTe npeaMeTte. Heke 0f HalUWX Kauura mMory ce onpemMuTu namnama u/
1N kamepoM. CMejy ce KOpMUCTUTM CaMo cucTemMu 1 ypehajm Koje cMo 0406punu. 3a Buile MHdopMaumja
oepatute ce cBoM nponasuy. MAXKHA: 360r Heof06peHe AOAATHE OMPEeMEe M MOHTaXXHWX [enoBsa
npovasofaya (0BO YKibyUyje HanenHuue, eTUKeTe 1 flakuparba) NpecTaje Aa BaXkKu 0[406peH-e KaLure,
a TMe W rapaHumja. Kao pesynTaT naja 0fH. CHaXKHuWjer cynapa, 3aWTUTHW edekaT LWKOSbKe MOXe
6UTN 036WIBHO HaPYLLUEH, YaK X aKo Ce CNosrba He MoXKe BMAETH WTeTa. 06aBe3HO Nocse Tora 3aMeHunTe
Kauury u HuKana He KOPUCTWUTE Kauury Koja je 6una Ae0 HekakBe Hearofe. [poBepute Kauury Koj
npoaasua. Takofe Na)kmyuBo BO3UTE Ca KaUMIOM U He ynasuTe y HenoTpeeHe puaunke. MAXKHbA: Cse
KOMMOHEHTE Kauure noAnexy OoApefleHOM cTaperwy Y 3aBWUCHOCTWM 0f, TPETMaHa, oApykaBarba U
CTENeHa xaéarba, KOju 3aBWUCK 0 WHTEH3UTETa YNOTPEGE WM crneunduyHMx ycrosa kopuwhema. Y
ONTUMarHUM YC/0BMMa CKIaAunwTera (XnafHo, CYBO, 3aWTUAREHO 04 AHEBHE CBETOCTY; 683 KOHTaKTa
ca XeMuKanujama; 6e3 MexaHuukor ontepeherba ycnej Ap0o6/berba, KOMMNPECUHje UK 3aTe3arba) U 6e3
Kopuwherba, MakcUManHuW Bek Tpajarba M3HOCK 8 roAvHa o4 AaTyMa MpoM3BOAHE 03HAYEHOr Ha
Kaumru. OH Ce He CMe MPEeKOpaYMTM Yy YNOTPEEM, YakK U aKo je MpoM3BOJ ONTUYUKM Y JO6POM CTakby.
Kauure Halwer speHia y 3aBUMCHOCTU 0 UHTEH3MTETa YNOTPE6e M3 6e36eLHOCHMX pasnora Mopajy
6UTN 3aMemeHe 3-5 rogvHa nocne npee ynoTpeee. [laTYM MpOM3BOAHE MOXETe Hahu y 06SNKY
fatymckor cata (cn. 10) unu HanenHuue yHytap Kauure (cn. 8 n 9). Y cpeauwTy gatymckor cata hete
Hahu roavHy npoussoame. CTpena o3HayaBa Mecel, Npou3BoAHe. YKenvMo BaM MHOM0 3a6aBe ca
HOBOM BULMKITMCTUYKOM KaLMIOM 1 YBEK YCMELLIHY BOXHbY!

sV

1. Allménna upplysningar: Forklaring av symboler pa produkten. (Fig. 1) L&s och spara bruksanvisningen!
Var noga med att Idsa denna bruksanvisning fore den forsta anvandningen och spara den sedan under
produktens anvandningstid. (Fig. ) Forklaring om Gverensstdmmelse: produkter markta med denna
symbol uppfyller kraven i EU:s direktiv. Ubersetzung: Denna cykelhjalm uppfyller EG-riktlinjen 89/686,
from. den 21 april 2018 forordningen 2016/425 och kraven i en giltiga EN 1078. EU-
konformitetsdeklarationen enligt férordningen 2016/425 finns att ladda ned pd www.alpina-sports.
com/ce. (Fig. ) Market “Geprifte Sicherheit” (GS-Siegel) garanterar att denna produkt motsvarar
kraven i den tyska produktsékerhetslagen (ProdSG). Det &r en ferlIIlg sakerhetssymbol, som tilldelas av
TOV. Hjalm fér cyklister (Fig. 12), skateboardare (Fig. 13), rullskridskodkare (Fig. 14) och sparkcykeldkare
(Fig. 15). Varning (Fig. 16): Hjalmen kan skadas vid kontakt med kolvéaten (Fig. 17), reng0dringsvatskor
(Fig. 18), farger (Fig. 19), dekaler (Fig. 20) eller annan yttre paverkan (Fig. 21). Denna hjalm ger utifran
den idag tillgangliga tekniken huvudet basta mdgjliga skydd mot yttre skada. Den kan dock inte garantera
att skador aldrig intraffar. De ar dessutom delvis certifierade - i den utstrédckning hjdlmens mérkning
utvisar - enligt ytterligare internationella standarder. Inom ramen for dessa standarder testas hjdlmarna
med avseende pé stotabsorption, avskalning, hakremsstabilitet och tackta ytor. Vara hjélmar bestéar av
tre huvudkomponenter: ytterskalet av hdgvardig plast gér hjaimen stabil och fordelar energin fran en
stét Gver sé stor yta som mdjligt. Innerskalet bestar av speciell styrencellplast. Denna ddmpar energin
vid en stot och tar upp den genom att deformeras. Komfortpolstrmgen ger hog barkomfort och bidrar
till att hjalmen passar. 2. Kop av cykelhjdlm: 2.1 Huvudomfang i cm: Som utgadngspunkt for ratt val av
storlek méts huvudomfénget en fingerbredd Gver Ggonbrynen. | méanga affarer finns tillgang till
huvudmattband. Huvudstorleksintervallet (huvudomfanget) anges pa hjdlmen i centimeter. 2.2 Provning:
Det &r viktigt att hjalmen tydligt omsluter huvudet. Med komfortpolstringen p& plats skall hjalmen
behagligt och stadigt ligga p& huvudet, men far inte sitta fér trdngt. Titta i en spegel under provningen.
2.3 Ratt lage: Se till att hjalmen sitter vagratt pd huvudet (Fig. 7). Hjaimen skall varken sitta for Iangt bak,
da det gor att pannan inte skyddas, eller dras ned fér I&ngt i pannan, d& det gor det svart att se framat.
Detidealiskalaget &r nar hjalmen sitter en fingerbredd 6ver 6gonbrynen. 2.4 System for storleksinstallning:
2.4.1 Hjalmar med fast storlek: | vissa hjdlmar bestédms den exakta storleken enbart av skumtjockleken
i komfortpolstringen. | dessa ar ingen manuell installning nédvéndig. 2.4.2 System for storleksinstallning:
Med systemet for storleksinstallning kan du stalla in din hjdlmstorlek helt individuellt. Placera hjalmen
i ratt 1age p& huvudet och vrid p& instaliningsratten; medsols blir storleken mindre, motsols blir den
stdrre (Fig. 4). Vissa hjalmmodeller har dessutom ett system for héjdinstallning (Fig. 3) for att optimalt
anpassa hjalmen till bakhuvudet. For att géra det véljer du det steg som kdnns bekvamast. Vrid sedan
ratten for instéllning av storlek tills hjalmen tydligt omsluter huvudet. 2.5 Bra passning: Testa att hjalmen
passar bra genom att skaka p& huvudet med remmen oknappt. Hjadlmen skall da inte dndra I4ge. Bra
passning kravs for att hjalmen skall klara sin sékerhetsfunktion till 100 %. 2.6 Instéllning av remsystemet:
2.6.1 Hjalmar med remsamlare (Fig. 2): Tag bort polstringen frdn hakremmen. Placera remsamlaren
(Fig. 2), det spanne dér tinning- och nackremmarna loper samman, sé att remmarna mots ungefér en
fingerbredd under Grat. Vid anpassning av remsamlaren (Fig. 2) maste remmarna p& hidger och vénster
sida vardera separat stallas in till rétt Iangd. Stall dessutom in remmarnas lédngd vid remlaset (Fig. 1)
sd att bada &r ordentligt spanda under hakan. Langden av alla remmar &r riktigt justerad, nar
tinningremmen (Fig. 5) gar sp&nd nedat men inte skar in i huden, och ndr nackremmen (Fig. 8), aven
den spand, gar I4tt uppat. Remmarna far inte tdcka Grat utan méaste gé vid sidan om detta. Pa grund av



den individuella anpassningen kan det forekomma att rem&ndarna blir olika langa. Om remmarna skulle
vara for 1&nga, kan du klippa av andarna. De bdr sticka ut cirka 4 cm. Varm forsiktigt remandarna med
en téndare for att férhindra uppfransning. Satt ater pa polstringen p& hakremmen. 2.6.2 Hjdlmar utan
remsamlare: Vissa hjalmar har inga remsamlare. P4 dessa hjalmar stélls remlangden in vid reml&set.
2.6.3 Remlas: De flesta av vara hjalmmodeller ar forsedda med ett snapplds, som latt kan hanteras
med en hand. Det Idses upp genom ett tryck pa den réda knappen (Fig. 1). 0BBSERVERA: Fir bekvamlighets
skull kan snépplaset lossas utan att man helt Oppnar remsystemet. Innan man cyklar vidare maste
dock snapplaset ter stangas helt. Laset far inte ligga mot hakan. 3. Extra tillbeh@r: 3.1 Visir: En del av
vara hjdlmar ar forsedda med visir. Om du har en sddan hjalm bér du dven Idsa den bifogade broschyren
med bruksanvisningar for visiret. 3.2 Lampor: 3.2.1 En del av vara hjalmar ar som standard utrustade
med lampor eller kan i efterhand av oss férses med sddana. Om byte och korrekt avfallshantering av
batterier kan du l&sa i den bruksanvisning som ligger i férpackningen respektive pa produktetiketten.
Batterier far inte kastas i hushéllsavfall utan méste lamnas pd kommunens avfallsstation. Hjalmlampan
ar bara en extralampa och uppfyller inte trafiklagstiftningens krav. 3.2.2 Montering av lampor och
kameror av andra marken: se punkt 5. "S&ker anvandning”. 4. Skotsel, rengoring och forvaring: En del av
vara hjalmar har tvattbar inredning. For inredningen, komfortpolstringen och &ven remmarna
rekommenderar vi enbart handtvatt med milt tvalvatten eller starkt utspatt fintvattmedel. Torkning skall
ske vid rumstemperatur pé torrt stalle. Hjdlmskalet skall rengéras med ljummet vatten och mild
tvallésning. Anvénd inte I6sningsmedel, t.ex. fértunning eller liknande. Alltfér hog temperatur eller stark
UV-bestralning kan skada hjdlmen. Fdrvara den darfdr inte vid dver 60 °C, som man i soligt vdader kan
uppna till exempel pa hyllan under bakrutan i en personbil. Ldgg den inte pa eller nara en varmekalla,
till exempel en spis. Forvara hjaimen pa ett torrt stalle. Hjalmen bor regelbundet kontrolleras med
avseende pa synliga fel. Om du ar osaker kan din lokala fackbutik hjélpa dig. Vid reparationer skall
endast originaldelar anvéndas. vand dig till din fackbutik. Observera att hjdimar inte far kastas i
hushallssoporna. De méaste ldmnas p& en kommunal avfallsstation eller atervinningscentral. 5. Saker
anvandning: Denna hjalm &r enbart avsedd for anvéndning tillsammans med cykel, inlines/rullskridskor,
sparkcykel och skateboard men inte med motordrivna tvahjulingar, fordon eller andra sportredskap. Se
fore start till att hjdlmen sitter ratt. Hakremmens remlas maste alltid vara helt stédngt. Remmarna skall
vara spénda. Kontrollera vid behov detta dven for medféljande barn. VARNING: "Denna hjalm skall inte
anvandas av barn vid klattring eller andra aktiviteter, dar det finns risk fér att barnet stryps/blir
hangande, om det fastnar med hjalmen.” (Kélla: DIN EN 1078). Hjalmens system for storleksinstallning
skall inte anvidndas som b&rhandtag. Méla eller lackera inte hjalmen och klistra inte nagot pa den.
Farger, klister och lack kan innehalla bestdndsdelar som forsamrar hjalmens stahilitet och ddrmed
dess skyddseffekt. Férandra inget p& hjalmskalet. Borra aldrig i hjalmskalet och fast inte foremal pa
detta. En del av vara hjalmar kan forses med lampor och/eller en kamera. Anvand endast av 0ss
godkanda system och apparater. Mer information far du i din fackbutik. OBBSERVERA: Anvandning av
tillbehdr och pabyggnadsdelar (hit réknas dven dekaler, etiketter och lackering) gor att godkannandet
av hjédlmen forverkas och att garantin darmed upphdr att galla. Efter ett fall eller en stark stét kan
hjélmskalets skyddseffekt avsevart férsamras, dven om inga yttre skador ar synliga. Byt darfor absolut
ut hjalmen, och anvand aldrig en hjalm som varit med om en olyckshandelse. L&t kontrollera hjalmen
i din fackbutik. Kor forsiktigt &ven med hjalm och ta inga onddiga risker. VARNING: Alla komponenter i
en hjalm uppvisar beroende p& behandling, skitsel och slitage ett visst aldrande, som &r beroende av
hur intensivt och pa vilket s&tt hjaimen konkret anvants. Vid optimala forvaringsomsténdigheter (svalt,
torrt och skyddat mot dagsljus; ingen kontakt med kemikalier; utan mekanisk kross-, tryckeller
dragbelastning) och utan anvandning ar den maximala livslangden 8 ar efter det pa hjalmen angivna
tillverkningsdatumet. Hjalmen skall darefter inte anvdndas, dven om den ser ut att vara i gott skick.
Beroende pa hur intensivt vara hjalmar anvénts skall de av sakerhetsskal bytas ut 3-5 ar efter den
férsta anvandningen. Tillverkningsdatum hittar du antingen som en kalenderklocka (Fig. 10) eller p4 ett
klistermarke inuti hjalmen (Fig. 8 & 9). | centrum av kalenderklockan hittar du tillverkningsaret. Pilen
pekar pé tillverkningsméanaden. Vi énskar dig mycket glddje av din nya cykelhjdlm och en trevlig
cykeltur varje gang!
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